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Original-Anleitung. 

DE 
WARNUNG 

WARNUNG 

 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor 
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen 
oder Tod durch Stromschlag. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 

Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 

qualifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche 
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und 
Bestimmungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung 
übereinstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. Das Gerät 
muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-
mal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 
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Sicherer Betrieb 
 Pumpe nicht dem Regen aussetzen und nicht in nasser oder feuchter Umgebung verwenden. 

 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehäuse beschädigt sind. 

 Eine beschädigte Netzanschlussleitung sofort durch OASE, einen autorisierten Kundendienst 
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft ersetzen lassen, um Gefahren durch Stromschlag zu 
vermeiden. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand dar-
über fallen kann. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Um- und Auspumpen von Behältern oder Becken. 

 Bewässern und Gießen. 

 Fördern von klarem Wasser oder Regenwasser. 

 Wasserentnahme aus Brunnen. 
– Nur zum Bewässern und Gießen! 

 Wasserentnahme aus Regentonnen oder Zisternen. 
– Korngröße von Partikeln im Wasser: max. 2 mm. 

 Zur Druckverstärkung des Wassers im Leitungsnetz. 
– Max. zulässiger Innendruck der Pumpe auf der Druckseite: 6 bar 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Technische Daten) 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Nicht im Langzeitbetrieb (z. B. Dauerumwälzbetrieb am Teich) verwenden. 

 Nicht geeignet für Salzwasser. 

 Niemals Schmutzwasser fördern. 

 Nicht an die Trinkwasserversorgung anschließen. 

 Nicht geeignet für Trinkwasser. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

POX0029

1 Tragegriff 

2 Ein-Aus-Wippschalter 

3 Anschluss Druckseite, G1 Innengewinde 

4 Wassereinfüll-Schraube 

5 Anschluss Saugseite, G1 Innengewinde 

6 Wasserablass-Schraube 

7 Pumpengehäuse 

8 Pumpenfuß 

9 Motorgehäuse 

10 Netzanschlussleitung 

11 Kondensatorgehäuse 

 Das Gerät enthält Gusseisen, welches einem natürlichen Korrosionsprozess unterliegt. Die 
Funktion des Geräts wird dadurch nicht beeinträchtigt. 
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Aufstellen und Anschließen 

HINWEIS 
Wenn Sie die Pumpe zur Druckverstärkung verwenden, darf der max. zulässige Innendruck von 
6 bar auf der Druckseite nicht überschritten werden. 

Der Pumpendruck addiert sich zum Vordruck. 

 Beispiel: Vordruck = 1 bar, max. Druck der Pumpe = 4,5 bar, Gesamtdruck = 5,5 bar. 

 Um Geräusche der Pumpe zu reduzieren, die Pumpe bei einer Festinstallation über flexible 
druckfeste Schlauchleitungen mit dem Rohrnetz verbinden. 

 Rüsten Sie die Saugleitung mit einem Vorfilter und Rückschlag- oder Fußventil aus. Befesti-
gen Sie den Saugschlauch zusätzlich (z. B. an einen Holzpflock binden), um die Pumpe von 
seinem Gewicht zu entlasten. 

 Pumpe waagerecht und standsicher im Trockenen aufstellen. 
– Bei Festinstallation darauf achten, dass zum Entleeren der Pumpe ein entsprechend großes 

Auffanggefäß unter die Ablass-Schraube gebracht werden kann. 

 Pumpe nach Möglichkeit höher aufstellen als das Wasserreservoir, aus dem gepumpt werden 
soll. Andernfalls zwischen Pumpe und Saugschlauch ein druckfestes Ventil montieren. 

 Nur saugfeste Vakuumschläuche auf der Druckseite und auf der Saugseite verwenden. 

 Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-mm-Innendurchmesser (1") an Anschlüsse schrauben. 

POX0030
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Betrieb 

 VORSICHT 
Verbrennungsgefahr durch heißes Wasser. Bei defekter Elektronik oder fehlender saugseitiger 
Wasserzufuhr kann das in der Pumpe vorhandene Wasser stark erhitzt sein. 

Vor Arbeiten am Gerät Netzstecker ziehen. 

Das Wasser in der Pumpe abkühlen lassen. 

Gerät in Betrieb nehmen 
Vor der Verwendung muss die Pumpe befüllt werden und die Saugleitung entlüftet werden. Das 
Entlüften der Saugleitung kann einige Minuten dauern. 

So gehen Sie vor: 

1. Wassereinfüll-Schraube herausschrauben. 

2. In die Einfüllöffnung Wasser bis zum Überlaufen füllen. 

3. Wassereinfüll-Schraube wieder hineinschrauben. 

4. Gegebenenfalls Druckleitung öffnen. 

5. Netzstecker in die Steckdose stecken. 

6. Pumpe einschalten. 
– Die Pumpe beginnt sofort zu fördern. Im austretenden Wasser befindet sich noch Luft. 

Pox0031
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Gerät außer Betrieb nehmen 
So gehen Sie vor: 

1. Pumpe ausschalten 

2. Netzstecker ziehen. 

3. Druckleitung durch Öffnen von Entnahmestellen drucklos machen. 

4. Zusätzlich in die Saugleitung eingebaute Rückschlagventile öffnen. 
– Nach dem Ausschalten kann das Restwasser im Schlauch zurückfließen und durch die An-

saugöffnung der Pumpe austreten. 

Falls die Pumpe vollständig abgebaut wird: 

5. Angeschlossene Schläuche druck- und saugseitig entfernen. 

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen und Restwasser durch Neigen der Pumpe herausfließen las-
sen. 

7. Wasserablass-Schraube wieder eindrehen. 
– Auf Vorhandensein und Funktionsfähigkeit der Dichtung achten. 

POX0033

Reinigung und Wartung 

HINWEIS 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen. Diese Mittel kön-
nen das Gehäuse beschädigen, die Funktion des Geräts beeinträchtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt. 

 Reinigen Sie das Gerät nur von außen mit einem feuchten Tuch. 



8 

Lagern/Überwintern 
Das Gerät ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert 
werden. 

So lagern Sie das Gerät richtig: 

 Lassen Sie Wasser im Gerät, in den Schläuchen, Rohrleitungen und Anschlüssen so weit wie 
möglich ab. 

 Reinigen Sie das Gerät gründlich. 

 Prüfen Sie das Gerät auf Beschädigungen und ersetzen Sie ggf. beschädigte Teile. 

 Gerät trocken und frostfrei lagern. 

 Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schützen. 

Störungsbeseitigung 
Störung Ursache Abhilfe 

Pumpe läuft nicht an Pumpe ist ausgeschaltet Pumpe einschalten 

Stromversorgung unterbrochen Elektrische Steckverbindungen 
prüfen 

Fehlerstrom-Schutzeinrichtung hat 
ausgelöst 

Pumpe ausschalten und Netzste-
cker ziehen. Dann OASE-Service 
kontaktieren 

Pumpe schaltet nach kurzer Lauf-
zeit ab 

Überlastschutz hat die Pumpe we-
gen Überhitzung abgeschaltet 

 Anschluss Saugseite und Saug-
leitung reinigen 

 Pumpe abkühlen lassen 

Saugseitige Verstopfung  Ansaugöffnung und Saugleitung 
reinigen 

Pumpe fördert nicht oder fördert 
ungenügend 

Pumpe nicht ausreichend mit Was-
ser befüllt 

Pumpe befüllen und sicherstellen, 
dass das eingefüllte Wasser nicht 
über die Druckseite abfließt 

Druckleitung verschlossen   Entnahmestelle auf der 
Druckseite öffnen 

 Druckschlauch knickfrei verle-
gen 

Saugleitung verschlossen  Anschluss Saugseite und Saug-
leitung reinigen 

 Saugschlauch knickfrei verlegen 

Undichtheit auf Saugseite Undichtheit auf Saugseite beseiti-
gen 

Externer Vorfilter (Option) ver-
stopft 

Vorfilter reinigen 
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Technische Daten 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Bemessungsspannung V AC 230 230 

Bemessungsfrequenz Hz 50 50 

Bemessungsleistung maximal W 600 900 

Schutzart IP 44 IP 44 

Luftschallemission dB(A) 78 80 

Zulässige Wassertemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Anschluss Saug-/Druckseite Innengewinde G1 G1 

Druck bar 4,1 4,4 

Zulässiger Innendruck maximal bar 6 6 

Fördermenge maximal l/h 3000 4500 

Förderhöhe maximal m 41 44 

Ansaughöhe maximal m 8 8 

Netzanschlussleitung Länge m 1,5 1,5 

Abmessungen Länge mm 354 364 

Breite mm 180 180 

Höhe mm 251 251 

Gewicht kg 8,7 8,9 

Verschleißteile 
Folgende Komponenten sind Verschleißteile und dürfen nur vom OASE-Service ersetzt werden: 

 Laufrad 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 

 Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen über die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts. 

Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 
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Original manual. 

EN 
WARNING 

WARNING 

 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply 
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution. 

 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed 
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards 
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision. 

Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience 

to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential 
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated 
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 
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Safe operation 
 Do not expose the pump to rain or use it in a wet or damp environment. 

 Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged. 

 If a power connection cable is damaged, have it immediately replaced by OASE, an authorised 
customer service or a qualified electrician to prevent electric shock. 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping 
hazard. 

 Never carry out technical changes to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 For transferring water from and draining basins or ponds/pools. 

 For irrigating and watering. 

 For pumping clear water or rain water. 

 Extraction of water from a well. 
– Only for irrigation and watering purposes! 

 For pumping the water out of water butts/rain barrels or cisterns. 
– Size of the particles in the water: max. 2 mm. 

 To boost the pressure of the mains water. 
– Max. permissible internal pressure of the pump on the pressure side: 6 bar 

 While adhering to the technical specifications. (→ Technical data) 

The following restrictions apply to the unit: 

 Do not use for long-term operation (e.g. continuous recirculation of the water in a pond). 

 Not suitable for salt water. 

 Never use for pumping dirty water/waste water. 

 Do not connect to the drinking water supply. 

 Not suitable for drinking water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
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Product Description 
Overview 

POX0029

1 Transport handle 

2 ON/OFF rocker switch 

3 Connection, pressure side, G1 internal thread 

4 Water infill screw 

5 Connection, suction side, G1 internal thread 

6 Water drain screw 

7 Pump casing 

8 Pump base 

9 Motor casing 

10 Power connection cable 

11 Capacitor casing 

 The unit contains cast iron, which is subject to a natural corrosion process. This does not 
impair the function of the unit. 
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Installation and connection 

NOTE 
If you are using the pump as a booster pump, ensure that the max. internal pressure of 6 bar on 
the pressure side is not exceeded. 

 The pump pressure is added to the pre-pressure. 

 Example: Pre-pressure = 1 bar, max. pressure of the pump = 4.5 bar, total pressure = 5.5 bar. 

 To reduce pump noise, connect the pump to the pipework via flexible, pressure-resistant 
hose lines for fixed installation. 

 Equip the suction line with a pre-filter and a non-return or foot valve. In addition, fasten the 
suction hose (e.g. tying it to a stake) to take its weight off the pump. 

 Install the pump in a horizontal and stable position in a dry place. 
– For permanent installation of the pump, ensure that a sufficiently large collecting basin can 

be positioned underneath the discharge screw for emptying the pump. 

 If possible, install the pump in a higher position than the container/reservoir from which the 
water is to be pumped. If this is not possible, a pressure-proof valve must be fitted between 
the pump and the suction hose. 

 Only use vacuum-proof pressure hoses on the pressure and suction side. 

 Screw a suction and pressure hose with 25.0 mm internal diameter (1") onto the connections. 

POX0030
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Operation 

 CAUTION 
Risk of burns due to hot water. Water in the pump may be heated to a high temperature in the 
event of defective electronics or lack of water supply on the suction side. 

Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit. 

Allow the water in the pump to cool down. 

Starting up the unit 
It is necessary to fill the pump and expel the air from the suction line before using. It can take 
several minutes to expel air from the suction line. 

How to proceed: 

1. Unscrew the water infill screw. 

2. Pour water into the infill opening until it overflows. 

3. Screw in the water infill screw again. 

4. Open the pressure line if necessary. 

5. Insert the power plug into the socket. 

6. Switch on the pump. 
– The pump starts pumping immediately. The emerging water still contains some air.  

Pox0031
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Taking the unit out of operation 
How to proceed: 

1. Switch off the pump 

2. Disconnect the power plug. 

3. Depressurise the pressure line by opening the water withdrawal points. 

4. Also open any non-return valves fitted in the suction line. 
– When the pump is switched off, residual water in the hose may flow back and out of the 

pump intake. 

If the pump is to be completely removed: 

5. Remove the connected hoses on the pressure and suction side. 

6. Undo the water drain screw and tip the pump to allow the residual water to drain out. 

7. Screw in the water drain screw again. 
– Check that the seal is in place and correctly functioning. 

POX0033

Maintenance and cleaning 

NOTE 
Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the 
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment. 

 Clean only the outside of the unit with a damp cloth. 
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Storage/winter protection 
The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures 
are expected. 

How to correctly store the unit: 

 Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-
ble. 

 Thoroughly clean the unit. 

 Check the unit for damage and replace damaged components. 

 Store the unit in a dry and frost-free place. 

 Protect open plug connections from moisture and dirt. 

Malfunction remedy 
Malfunction Cause Remedy 

Pump does not start. The pump is switched off. Switch on the pump. 

Power supply interrupted Check the electrical plug connec-
tions. 

The fault current protection device 
has tripped. 

Switch off the pump and discon-
nect the power plug. Then contact 
the OASE Service. 

Pump switches off after a short 
running period. 

Overload protection has switched 
the pump off due to overheating. 

 Clean the connection on the 
suction side and the suction 
line. 

 Allow the pump to cool down. 

Blockage on the suction side  Clean the intake and suction 
line. 

The pump is not delivering, or the 
delivered quantity is insufficient. 

The pump is not sufficiently filled 
with water. 

Fill the pump and ensure that the 
water does not flow out on the 
pressure side. 

Pressure line blocked   Open the water withdrawal 
point on the pressure side. 

 Route the pressure hose with-
out kinks 

Suction line blocked  Clean the connection on the 
suction side and the suction line

 Route the suction hose without 
kinks 

Leak on the suction side Eliminate leak on the suction side 

External pre-filter (optional) 
clogged 

Clean the pre-filter 
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Technical data 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Rated voltage V AC 230 230 

Rated frequency Hz 50 50 

Rated power Max. W 600 900 

Protection type IP 44 IP 44 

Airborne noise emitted dB(A) 78 80 

Permissible water temperature °C +4 … +35 +4 … +35 

Connection, suction/pressure side internal thread G1 G1 

Pressure bar 4.1 4.4 

Permissible internal pressure Max. bar 6 6 

Flow rate Max. l/h 3000 4500 

Head height Max. m 41 44 

Suction head Max. m 8 8 

Power connection cable Length m 1.5 1.5 

Dimensions Length mm 354 364 

Width mm 180 180 

Height mm 251 251 

Weight kg 8.7 8.9 

Wear parts 
The following components are wear parts and may only be replaced by the OASE Service. 

 Impeller 

Disposal 

NOTE 
Do not dispose of this unit with household waste. 

Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 

 Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit. 

 Render the unit unusable by cutting the cables. 
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Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

FR 
AVERTISSEMENT 

AVERTISSEMENT 

 Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans l'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger 
de mort par électrocution. 

 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou 
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un 
adulte averti devra être présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant 
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 

Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un 
électricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'élec-

tricien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les 
normes, règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimen-
tation correspondent. 

 Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée de manière réglementaire. Veiller à ce 
que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle 
avec un courant assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être con-
çus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 
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Exploitation sécurisée 
 Ne pas exposer la pompe à la pluie et ne pas l'utiliser dans un environnement mouillé ou hu-

mide. 

 Ne pas utiliser l'appareil en cas d'endommagement des câbles électriques ou du boîtier. 

 Faire remplacer immédiatement par OASE, par un service après-vente agréé ou par un électri-
cien qualifié un câble d'alimentation endommagé afin d'éviter les risques d’électrocution. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice 
d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Remise en circulation et vidage par pompage des réservoirs ou des bassins. 

 Irrigation et arrosage. 

 Refoulement d'eau claire ou d'eau de pluie. 

 Prise d'eau dans le puits. 
– Uniquement pour irriguer et arroser ! 

 Prise d'eau dans des tonneaux de pluie ou des citernes. 
– Taille de grain des particules dans l'eau : max. 2 mm. 

 Destinée à l'amplification de la pression de l'eau dans le réseau de conduites. 
– Pression interne max. de la pompe sur le côté pression : 6 bars 

 Dans le respect des caractéristiques techniques. (→ Caractéristiques techniques) 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 A ne pas utiliser pour une exploitation à long terme (p. ex mode de recirculation en continu au 
point d'eau). 

 Non compatible à l'eau salée. 

 Ne jamais refouler d'eau polluée. 

 A ne pas raccorder à l'alimentation en eau potable. 

 Non approprié pour l'eau potable. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs. 
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Description du produit 
Vue d'ensemble 

POX0029

1 Poignée 

2 Interrupteur à bascule Marche-Arrêt 

3 Raccordement côté refoulement, filet femelle G1 

4 Vis de remplissage d'eau 

5 Raccordement côté aspiration, filet femelle G1 

6 Vis de vidange d'eau 

7 Corps de pompe 

8 Pied de la pompe 

9 Carter du moteur 

10 Câble d'alimentation électrique 

11 Corps de condensateur 

 L'appareil contient de la fonte soumise à un processus de corrosion naturelle. La fonction de 
l'appareil n'en est nullement entravée. 
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Mise en place et raccordement 

REMARQUE 
Si la pompe est utilisée pour amplifier la pression, la pression interne maximale ne doit pas dé-
passer 6 bars côté pression. 

 La pression de la pompe s'ajoute à l'avant pression. 

 Exemple : Avant pression = 1 bar, pression max. de la pompe = 4,5 bars, pression totale = 
5,5 bars. 

 Pour réduire les bruits de pompe, en cas d'installation stationnaire brancher la pompe à la 
tuyauterie par le biais de tuyaux flexibles résistants à la pression. 

 Équipez le conduit d'aspiration d'un préfiltre et d'un clapet anti-retour ou de pied. Fixez en 
plus le tuyau d'aspiration (p. ex. l'attacher à un piquet en bois) pour décharger la pompe de 
son poids. 

 Installer la pompe à l'horizontale et en position stable au sec. 
– En cas d'installation stationnaire, absolument veiller à placer un récipient collecteur de taille 

adéquate sous la vis de vidange pour vider la pompe. 

 Selon la possibilité, placer la pompe plus haut que le réservoir à eau dans lequel l'eau est pom-
pée. Sinon, monter une vanne résistant à la pression entre la pompe et le tuyau d'aspiration. 

 Uniquement utiliser des tuyaux à vide résistant à l'aspiration sur les côtés refoulement et aspi-
ration. 

 Visser le tuyau d'aspiration voire de refoulement d'un diamètre intérieur de 25,0 mm (1") aux 
raccords. 

POX0030
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Exploitation 

 PRUDENCE 
Danger de brûlures par l'eau chaude. Si l'électronique est défectueuse ou s'il n'y a pas d'alimenta-
tion en eau du côté d'aspiration, l'eau présente dans la pompe peut être très chaude. 

Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil. 

 Laisser refroidir l'eau dans la pompe. 

Mettre l’appareil en service 
Avant d'utiliser la pompe, remplir la pompe et purger le conduit d'aspiration. La purge du conduit 
d'aspiration peut prendre quelques minutes. 

Voici comment procéder :

1. Desserrer et enlever la vis de remplissage d'eau. 

2. Remplir d'eau par l'orifice de remplissage jusqu'au trop-plein. 

3. Réimplanter et resserrer la vis de remplissage d'eau. 

4. Si besoin, ouvrir le conduit de refoulement. 

5. Brancher la fiche secteur dans la prise. 

6. Mettre la pompe en circuit. 
– La pompe commence immédiatement à refouler. L'eau qui s'écoule contient encore de l'air. 

Pox0031
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Mettre l'appareil hors service 
Voici comment procéder :

1. Déconnecter la pompe 

2. Débrancher la prise secteur. 

3. Réduire la pression du conduit de refoulement à zéro en ouvrant les prises (points de prélève-
ment). 

4. Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en plus dans le conduit aspiration. 
– Après la mise hors circuit, de l'eau résiduelle risque d'être refoulée dans le tuyau et de 

s'écouler par l'orifice d'aspiration de la pompe. 

En cas de démontage complet de la pompe : 

5. enlever les tuyaux branchés côté refoulement et aspiration. 

6. Dévisser la vis de vidange d'eau et laisser l'eau restante s'écouler en inclinant la pompe. 

7. Revisser la vis de vidange d'eau. 
– Absolument veiller à la présence et à la capacité fonctionnelle du joint. 

POX0033

Nettoyage et entretien 

REMARQUE 
N’utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boîtier, altérer le fonctionnement de l'appareil et nuire aux animaux, aux 
plantes et à l'environnement. 

Nettoyez l'appareil uniquement de l'extérieur à l'aide d'un chiffon humide. 
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Stockage / entreposage pour l'hiver 
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument être désinstallé et entreposé lorsque du 
gel est prévu. 

Ci-après, la méthode optimale pour entreposer  l'appareil : 

 Vidanger le maximum d'eau restant dans l'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-
ments. 

 Nettoyez soigneusement l’appareil. 

 Vérifiez si l'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pièces endommagées. 

 Stocker la pompe au sec et à l'abri du gel. 

 Protéger les fiches ouvertes contre l'humidité et les salissures. 

Dépannage 
Défaut Cause Remède 

La pompe ne démarre pas La pompe est hors circuit Mise en circuit de la pompe 

Alimentation en courant coupée Vérifier les raccords à fiches élec-
triques 

Le fusible pour courant de fuite a 
sauté 

Couper la pompe et débrancher la 
prise de courant. Puis contacter le 
SAV OASE 

La pompe s'arrête après une courte 
période de marche 

Le dispositif de sécurité contre les 
surcharges a coupé la pompe pour 
cause de surchauffe 

 Nettoyer le raccord côté aspira-
tion et le conduit d'aspiration 

 Laisser refroidir la pompe 

Colmatage/engorgement côté as-
piration 

 Nettoyer l'orifice d'aspiration et 
le conduit d'aspiration 

La pompe ne refoule pas ou ne re-
foule pas assez 

Le remplissage d'eau de la pompe 
est insuffisant 

Remplir la pompe et s'assurer que 
l'eau remplie ne s'écoule pas par le 
côté refoulement 

Conduit de refoulement fermé  Ouvrir la prise (point de prélève-
ment)  sur le côté refoule-
ment 

 Poser le tuyau de refoulement 
sans le plier 

Conduit d'aspiration fermé  Nettoyer le raccord côté aspira-
tion et le conduit d'aspiration 

 Poser le tuyau d'aspiration sans 
le plier 

Fuite sur le côté aspiration Remédier à la fuite sur le côté aspi-
ration 

Préfiltre externe (en option) col-
maté 

Nettoyer le préfiltre 
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Caractéristiques techniques 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Tension assignée V CA 230 230 

Fréquence de réseau Hz 50 50 

Puissance de réseau maximal W 600 900 

Indice de protection IP 44 IP 44 

Bruit aérien dB(A) 78 80 

Température d'eau admissible °C +4 … +35 +4 … +35 

Raccord côté aspiration/refoule-
ment 

Filet femelle G1 G1 

Pression bar 4,1 4,4 

Pression interne autorisée maximal bar 6 6 

Débit de la pompe maximal l/h 3000 4500 

Hauteur de refoulement maximal m 41 44 

Hauteur d'aspiration maximal m 8 8 

Câble d'alimentation électrique. Longueur m 1,5 1,5 

Dimensions Longueur mm 354 364 

Largeur mm 180 180 

Hauteur mm 251 251 

Poids kg 8,7 8,9 

Pièces d'usure 
Ci-après, les composants qui sont des pièces d'usure et dont le remplacement est exclusivement 
réservé au SAV Oase : 

 Turbine 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 

Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 

 Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives à l’élimination réglementaire de l’appareil. 

Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 
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Originele handleiding. 

NL 
WAAR SCHUWING 

WAARSCHUWING 

 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel door elektrische schokken. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder 
toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan. 

Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische 
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis 
geschikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 
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Veilig gebruik 
 Pomp niet blootstellen aan regen en niet in een natte of vochtige omgeving gebruiken. 

 Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn. 

 Een beschadigde netaansluitkabel direct door OASE, een geautoriseerde servicedienst of een 
gekwalificeerde elektrotechnicus laten vervangen om gevaar door elektrocutie te vermijden. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn 
beschreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Ompompen en leegpompen van reservoirs of bassins. 

 Irrigeren en besproeien. 

 Transporteren van schoon water of regenwater. 

 Waterafname uit bronnen. 
– Alleen voor sproeien en gieten! 

 Waterafname uit regentonnen of stortbakken. 
– Korrelgrootte van deeltjes In water maximaal 2 mm. 

 Voor de waterdrukversterking in het leidingnet. 
– Max. toelaatbare binnendruk van de pomp aan de perszijde: 6 bar 

 Met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Technische gegevens) 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Niet toepassen voor continu bedrijf (bijvoorbeeld constant circuleren in een vijver). 

 Niet geschikt voor zoutwater. 

 Nooit vervuild water verpompen. 

 Niet aansluiten op de drinkwatervoorziening. 

 Niet geschikt voor drinkwater. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve 
stoffen. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

POX0029

1 Draaggreep 

2 Aan-uit-tuimelschakelaar 

3 Aansluiting drukzijde, G1 binnendraad 

4 Watervulschroef 

5 Aansluiting zuigzijde, G1 binnendraad 

6 Wateraftapschroef 

7 Pompbehuizing 

8 Pompvoet 

9 Motorbehuizing 

10 Netaansluitsnoer 

11 Condensatorbehuizing 

 Het apparaat bevat gietijzer, dat onderhevig is aan een natuurlijk corrosieproces. De wer-
king van het apparaat wordt daardoor niet beïnvloed. 
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Plaatsen en aansluiten 

OPMERKING 
Als de pomp voor drukversterking wordt toegepast, mag de toegestane binnendruk van 6 bar 
aan de perszijde niet overschreden worden. 

De pompdruk wordt opgeteld bij de voordruk. 

Voorbeeld: Voordruk = 1 bar, max. pompdruk = 4,5 bar, totale druk = 5,5 bar. 

 Om de geluiden van de pomp te reduceren, de pomp bij een vaste installatie via flexibele, 
drukvaste slangleidingen met het leidingnet verbinden. 

 Rust de zuigleiding uit met een voorfilter en een terugslag- of voetklep. Bevestig de zuig-
slang extra (bijvoorbeeld aan een houten blok bevestigen), om de pomp van het eigenge-
wicht te ontlasten. 

 Pomp horizontaal en standvastig, droog opstellen. 
– Let erop bij een vaste installatie, dat voor het aftappen van de pomp een voldoende grote 

opvangbak onder de aftapschroef kan worden geplaatst. 

 Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan het waterreservoir, waaruit moet worden gepompt. An-
ders tussen de pomp en de zuigslang een drukvast ventiel monteren. 

 Alleen zuigvaste vacuümslangen aan de perszijde en de zuigzijde gebruiken. 

 Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm binnendiameter (1") op de aansluitingen schroeven. 

POX0030
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Werking 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor brandwonden door heet water. Bij defecte elektronica of ontbrekende watertoevoer 
aan de zuigzijde kan het in de pomp aanwezige water sterk verhit raken. 

 Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken. 

 Laat het water in de pomp afkoelen. 

Apparaat in gebruik nemen 
Voor het gebruik moet de pomp gevuld en de aanzuigleiding ontlucht worden. Het ontluchten 
van de zuigleiding kan enkele minuten duren. 

Zo gaat u te werk: 

1. Watervulschroef uitschroeven. 

2. In de vulopening water vullen tot deze overstroomt. 

3. Watervulschroef weer inschroeven. 

4. Eventueel de drukleiding openen. 

5. Plaats de netstekker in de contactdoos. 

6. Pomp aanzetten. 
– De pomp begint direct te pompen. In het naar buiten komende water zit nog lucht. 

Pox0031
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Apparaat buiten gebruik nemen 
Zo gaat u te werk: 

1. Pomp uitschakelen 

2. Trek de netstekker uit de contactdoos. 

3. Drukleiding door openen van de aftapplaatsen drukloos maken. 

4. Bovendien in de zuigleiding ingebouwde terugslagkleppen openen. 
– Na het uitschakelen kan het restwater in de slang terugstromen en door de aanzuigopening 

van de pomp naar buiten komen. 

De pomp volledig gedemonteerd wordt: 

5. Aangesloten slangen aan de pers- en zuigzijde verwijderen. 

6. Wateraftapschroef uitdraaien en resterende water door kantelen van de pomp laten uitstro-
men. 

7. Wateraftapschroef weer inschroeven. 
– Let erop dat de afdichting aanwezig is en niet en op de juiste manier is geplaatst. 

POX0033

Reiniging en onderhoud 

OPMERKING 
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de 
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens 
schadelijk voor dieren, planten en het milieu. 

 Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek. 
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Opslag/overwinteren 
Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-
gen worden. 

Zo slaat u het apparaat correct op: 

 Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen. 

 Reinig het apparaat grondig. 

 Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen. 

 Sla het apparaat droog en vorstvrij op. 

 Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil. 

Storing verhelpen 
Storing Oorzaak Oplossing 

Pomp start niet Pomp is uitgeschakeld Pomp inschakelen 

Voeding onderbroken Controleer de elektrische stekkers 

Aardlekschakelaar is geactiveerd Pomp uitschakelen en netstekker 
loskoppelen. Contact opnemen 
met de OASE-service 

Pomp schakelt na korte looptijd uit Overbelastingsbeveiliging heeft de 
pomp vanwege oververhitting uit-
geschakeld 

 Aansluiting zuigzijde en zuiglei-
ding reinigen 

 Pomp laten afkoelen 

Verstopping aan zuigzijde  Aanzuigopening en zuigleiding 
reinigen 

Pomp pompt niet of onvoldoende Pomp niet voldoende met water 
gevuld 

Pomp vullen en waarborgen, dat 
het gevulde water niet via de pers-
zijde wegstroomt 

Persleiding afgesloten   Aftap aan de perszijde ope-
nen 

 Drukslang installeren zonder 
knikken 

Zuigleiding afgesloten  Aansluiting zuigzijde en zuiglei-
ding reinigen 

 Zuigslang installeren zonder 
knikken 

Lekkage aan de zuigzijde Lekkage aan de zuigzijde oplossen 

Extern voorfilter (optie) verstopt Voorfilter reinigen 
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Technische gegevens 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Nominale spanning V~ 230 230 

Nominale frequentie Hz 50 50 

Nominaal vermogen maximaal W 600 900 

Beschermingsgraad IP 44 IP 44 

Geluidsemissie dB(A) 78 80 

Toelaatbare watertemperatuur °C +4 … +35 +4 … +35 

Aansluiting aanzuig-/perszijde Binnendraad G1 G1 

Druk bar 4,1 4,4 

Toegestane binnendruk maximaal bar 6 6 

Pompcapaciteit maximaal l/h 3000 4500 

Pomphoogte maximaal m 41 44 

Aanzuighoogte maximaal m 8 8 

Netaansluitsnoer Lengte m 1,5 1,5 

Afmetingen Lengte mm 354 364 

Breedte mm 180 180 

Hoogte mm 251 251 

Massa kg 8,7 8,9 

Slijtagedelen 
De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en mogen alleen door de OASE-service wor-
den vervangen: 

 Schoepenrad 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 

Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt 
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften. 

Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 
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Instrucciones originales. 

ES 
ADVERTENC IA 

ADVERTENCIA 

 Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de 
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe 
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico. 

 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayo-
res así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no deben jugar 
con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 

Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y 

experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista 
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el equipo sólo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar 
protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser 
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 
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Funcionamiento seguro 
 No exponga la bomba a la lluvia ni emplee la bomba en un lugar mojado o húmedo. 

 No emplee el equipo cuando las líneas eléctricas o la caja están dañadas. 

 Encargue de inmediato a OASE, un personal de servicio de atención al cliente autorizado o un 
electricista cualificado la sustitución de la línea de conexión de red dañada para evitar evitar 
peligros por descarga eléctrica. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de perso-
nas. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Trasvase y vaciado de depósitos o piscinas. 

 Rociado y regado. 

 Transporte de agua clara o agua de lluvia. 

 Toma del agua del pozo. 
– Sólo para regar.  

 Toma de agua de tanques de agua de lluvia o cisternas. 
– Granulometría de las partículas en el agua: máx. 2 mm. 

 Para incrementar la presión del agua en la red de tuberías. 
– Presión interior máxima permisible de la bomba en el lado de presión: 6 bar 

 De acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos técnicos) 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 No emplear para el servicio de larga duración (p. ej. servicio de circulación continua en el es-
tanque). 

 No apropiado para agua salada. 

 No transportar nunca agua sucia.  

 No conecte el equipo a la línea de alimentación de agua potable. 

 No apropiado para agua potable. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácil-
mente inflamables o explosivas. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

POX0029

1 Mango 

2 Interruptor basculante de encendido/ apagado 

3 Conexión lado de presión, rosca interior G1 

4 Tornillo de llenado de agua 

5 Conexión lado de aspiración, rosca interior G1 

6 Tornillo de purga de agua 

7 Carcasa de la bomba 

8 Pie de la bomba 

9 Carcasa del motor 

10 Línea de conexión de red 

11 Carcasa del condensador 

 El equipo contiene hierro fundido que está sometido a un proceso de corrosión natural. Esto 
no afecta el funcionamiento del equipo. 
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Emplazamiento y conexión 

INDICACIÓN 
Si la bomba se emplea para incrementar la presión no se debe sobrepasar la presión interior má-
xima permisible de 6 bar en el lado de presión. 

 La presión de la bomba se adiciona a la presión previa. 

 Ejemplo: Presión previa = 1 bar, presión máxima de la bomba = 4,5 bar, presión total = 5,5 bar. 

 Para reducir los ruidos de la bomba, una la bomba con la red de tuberías a través de man-
gueras flexibles resistentes a la presión en caso de una instalación fija. 

 Equipe la tubería de aspiración con un filtro previo y una válvula de retención o de pie. Fije 
adicionalmente la manguera de aspiración (p. ej. en una estaca de madera) para descargar la 
bomba de su peso. 

 Emplace la bomba horizontal y en una posición estable en lugar seco. 
– Garantice en caso de una instalación fija, que un recipiente colector de suficiente tamaño se 

pueda colocar debajo del tornillo de purga para el vaciado de la bomba. 

 Si es posible, emplace la bomba a un nivel más elevado que el depósito de agua del que se debe 
bombear el agua.  En otro caso, monte un válvula resistente a la presión entre la bomba y la 
manguera de aspiración. 

 Utilice sólo mangueras de vacío resistentes a la aspiración en el lado de presión y en el lado de 
aspiración. 

 Enrosque la manguera de aspiración y/o presión con un diámetro interior de 25,0 mm (1") en 
las conexiones. 

POX0030
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Funcionamiento 

 CUIDADO 
Peligro de quemadura por agua caliente. En caso que la electrónica esté defectuosa o falte la ali-
mentación de agua por el lado de aspiración, el agua que está en la bomba puede estar muy ca-
liente. 

 Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo. 

 Espere hasta que se haya enfriado el agua en la bomba. 

Puesta en marcha del equipo 
Antes del uso, la bomba se tiene que llenar y la tubería de aspiración se tiene que desairear. La 
desaireación de la tubería de aspiración puede durar algunos minutos. 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Desenrosque el tornillo de llenado de agua. 

2. Llene agua por el orificio de llenado hasta que rebose. 

3. Enrosque de nuevo el tornillo de llenado de agua. 

4. Abra la tubería de presión en caso dado. 

5. Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. 

6. Conecte la bomba. 
– La bomba comienza de inmediato a transportar. En el agua que purga todavía hay aire. 

Pox0031
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Puesta fuera de servicio del equipo 
Proceda de la forma siguiente: 

1. Desconexión de la bomba 

2. Saque la clavija de la red. 

3. Despresurice la tubería de presión abriendo los puntos de toma. 

4. Abra adicionalmente las válvulas de retención montadas en la tubería de aspiración. 
– Después de la desconexión, el agua residual en la manguera puede retornar y salir por el ori-

ficio de aspiración de la bomba. 

En caso que se desmonte completamente la bomba: 

5. Quite las mangueras conectadas en el lado de presión y de aspiración. 

6. Desenrosque el tornillo de purga de agua y deje que el agua residual salga inclinando la bomba. 

7. Enrosque de nuevo el tornillo de purga de agua. 
– Garantice la existencia y el funcionamiento de la junta. 

POX0033

Limpieza y mantenimiento 

INDICACIÓN 
No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones químicas. Estos productos pueden da-
ñar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dañar a los animales, las plantas y el medio 
ambiente. 

 Limpie el equipo sólo por fuera con un paño húmedo. 
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Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
El equipo no está protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-
peren heladas. 

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente: 

 Purgue la cantidad máxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberías y las co-
nexiones. 

 Limpie minuciosamente el equipo. 

 Compruebe si el equipo está dañado y sustituya las piezas dañadas si fuera necesario. 

 Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas. 

 Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad. 

Eliminación de fallos 
Fallo Causa Acción correctora 

La bomba no arranca La bomba está desconectada Conectar la bomba 

Alimentación de corriente inte-
rrumpida 

Comprobar las conexiones de en-
chufe eléctricas 

El dispositivo de protección contra 
corriente de fuga se activó 

Desconectar la bomba y sacar la 
clavija de la red. Ponerse en con-
tacto con el personal de servicio de 
OASE 

La bomba se desconecta después 
de un corto tiempo de funciona-
miento 

La protección contra sobrecarga 
desconectó la bomba por sobreca-
lentamiento. 

 Limpiar la conexión del lado de 
aspiración y la tubería de aspira-
ción. 

 Dejar enfriar la bomba 

Obturación en el lado de aspiración  Limpiar el orificio de aspiración y 
la tubería de aspiración. 

La bomba no transporta o trans-
porta insuficientemente 

La bomba no está suficientemente 
llena con agua. 

Llenar la bomba y asegurar que el 
agua llenada no fluya por encima 
del lado de presión. 

Tubería de presión cerrada   Abrir el punto de toma en el 
lado de presión. 

 Tender la manguera de presión 
sin dobleces 

Tubería de aspiración cerrada  Limpiar la conexión del lado de 
aspiración y la tubería de aspira-
ción. 

 Tender la manguera de aspira-
ción sin dobleces 

Fuga en el lado de aspiración Eliminar la fuga en el lado de aspi-
ración 

Filtro previo externo (opción) obs-
truido 

Limpiar el filtro previo 
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Datos técnicos 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Tensión de referencia V CA 230 230 

Frecuencia de referencia Hz 50 50 

Potencia de referencia máxima W 600 900 

Categoría de protección IP 44 IP 44 

Emisión de ruido aéreo dB(A) 78 80 

Temperatura permisible del agua °C +4 a +35 +4 a +35 

Conexión lado de aspiración/ presión Rosca interior G1 G1 

Presión bar 4,1 4,4 

Presión interior permisible máxima bar 6 6 

Caudal máximo l/h 3000 4500 

Altura de transporte máxima m 41 44 

Altura de aspiración máxima m 8 8 

Línea de conexión de red Longitud m 1,5 1,5 

Dimensiones Longitud mm 354 364 

Anchura mm 180 180 

Altura mm 251 251 

Peso kg 8,7 8,9 

Piezas de desgaste 
Los siguientes componentes son piezas de desgaste y sólo se pueden sustituir por el personal de 
servicio de OASE. 

 Rueda de rodadura 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 

Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 

 Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su empresa local de eliminación de 
desechos. Allí recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo. 

 Corte los cables para inutilizar el equipo. 
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Instruções de utilização originais 

PT 
AVISO 

AVISO 

 Antes de meter a mão na água, desconetar a ficha elétrica de todos 
os aparelhos e que se encontram na água. Contrariamente, existe o 
risco de morte ou graves lesões por eletrocussão. 

 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência ou conhecimentos, enquanto 
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro 
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crianças não po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não podem 
ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 

Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica 
pode ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências 

profissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações 
elétricas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
ções e regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da 
rede elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor 
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage 
current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 
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Operação segura 
 Não expor a bomba à chuva nem utilizar em ambiente molhado ou húmido. 

 O aparelho não pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaça danificada. 

 Fazer um fio de alimentação defeituoso substituir imediatamente por OASE, o Serviço de as-
sistência autorizado ou um eletricista qualificado para impedir riscos por choque elétrico. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Esvaziar e trasfegar reservatórios ou recipientes. 

 Irrigar e regar. 

 Transportar água limpa ou águas pluviais 

 Tirada de água de um poço. 
– Utilizar só para regar e irrigar! 

 Tirada de águas pluviais de depósitos colectores e cisternas. 
– Tamanho máximo de partículas, na água: 2 mm. 

 Serve para reforçar a pressão da rede. 
– Pressão interior máxima permitida da bomba, lado de pressão: 6 bar 

 Conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados técnicos) 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 Não utilizar para a operação contínua (por exemplo, circulação permanente da água de um lago 
ou tanque de jardim). 

 Não pode ser utilizada em água salgada. 

 Nunca transportar água suja. 

 Não ligar à rede de água potável. 

 Não pode ser utilizada para água potável. 

 Não serve para utilizações industriais. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou subs-
tâncias explosivas. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

POX0029

1 Pega 

2 Interruptor ON/OFF 

3 Conexão lado de pressão, G1 rosca interna 

4 Parafuso para deitar água 

5 Conexão lado de aspiração, G1 rosca interna 

6 Parafuso para descarregar água 

7 Caixa da bomba 

8 Pé da bomba 

9 Caixa do motor 

10 Cabo de alimentação eléctrica 

11 Carcaça - condensador 

 O aparelho contém ferro fundido que se encontra sujeito a um processo de corrosão natu-
ral. A corrosão não prejudica o funcionamento do aparelho. 
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Posicionar e conectar 

NOTA 
Sendo a bomba utilizada para reforçar a pressão, a pressão interior máxima permitida de 6 bar, 
no lado de pressão, não pode ser ultrapassada. 

A pressão da bomba deve ser adicionada à pré-pressão. 

 Exemplo: Pré-pressão = 1 bar, pressão máxima da bomba = 4,5 bar, pressão total = 5,5 bar. 

 A fim de reduzir o ruído produzido pela bomba, ligar a mesma, em caso de instalação fixa, 
com a rede de tubagem, através de tubos flexíveis adequados. 

 Instalar, na mangueira de aspiração, um filtro de entrada e uma válvula de retenção ou vál-
vula de pé. Fixar adicionalmente a mangueira de aspiração (por exemplo, atar a uma cavilha 
de madeira) para aliviar a bomba do peso da mangueira. 

 Posicionar a bomba em posição horizontal e de forma estável, fora da água 
– Para a instalação fixa é necessário que, para vazar a bomba, possa ser colocado um recipi-

ente com a capacidade adequada debaixo do parafuso de descarga. 

 Se possível, colocar a bomba em lugar mais alto que o reservatório de água. De contrário, inse-
rir uma válvula resistente à pressão entre bomba e mangueira de aspiração. 

 Utilizar só mangueiras de vácuo resistentes à aspiração no lado de pressão e lado de aspira-
ção. 

 Ligar a mangueira de aspiração e pressão de 25,0 mm de diâmetro interior (1") aos bocais de 
conexão. 

POX0030
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Operação 

 CUIDADO! 
Risco de queimadura por água quente. Um sistema eletrónico defeituoso ou a falta de alimenta-
ção de água no lado de aspiração pode fazer com que a água que ainda existe na bomba aqueça 
demasiado. 

Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica. 

Deixar arrefecer a água que existe no interior da bomba. 

Colocar o aparelho em funcionamento 
Anteriormente à primeira operação, deitar água na bomba e purgar o tubo de aspiração. A purga 
do tubo de aspiração pode durar vários minutos. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Afastar o parafuso de enchimento de água 

2. Deitar água na abertura até que transborde. 

3. Enroscar o parafuso de enchimento de água. 

4. Se necessário, abrir o tubo flexível de pressão. 

5. Conectar a ficha à tomada. 

6. Ligar a bomba. 
– A bomba arranca imediatamente. Na água que sai há ainda inclusões de ar. 

Pox0031
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Colocar o aparelho fora de funcionamento 
Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Desligar a bomba. 

2. Desconectar a ficha eléctrica. 

3. Abrir os pontos de tirada de líquido para retirar a pressão do tubo flexível de pressão. 

4. Abrir as válvula de retenção inseridas adicionalmente na mangueira de aspiração. 
– Após a desligação, o resto de água pode retornar, na mangueira, e sair da abertura de suc-

ção da bomba. 

Caso a bomba seja retirada totalmente: 

5. Retirar todas as mangueiras do lado de pressão e aspiração. 

6. Afastar o parafuso de descarga de água e deixar escorrer o resto de água, inclinando a bomba. 

7. Enroscar o parafuso de descarga de água. 
– Controlar a presença e o funcionamento perfeito do elemento de vedação. 

POX0033

Limpeza e manutenção 

NOTA 
Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos. Tais produtos são susceptíveis de 
destruir a carcaça, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o 
meio-ambiente. 

 Limpe só a superfície exterior do aparelho, mediante um pano húmido. 
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Armazenar/Invernar 
O aparelho não está protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro. 

Armazenagem correcta do aparelho: 

 Drene o máximo possível a restante água presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligações.. 

 Limpe minuciosamente o aparelho. 

 Controle a ausência de defeitos do aparelho e substitua peças defeituosas. 

 Guardar o aparelho em recinto seco e à prova de geada. 

 Proteger os pontos de conexão eléctrica contra humidade e sujidade. 

Eliminação de falhas 
Avaria/Falha Causa Remédio 

Bomba não arranca A bomba está desligada Ligar a bomba. 

Alimentação eléctrica está inter-
rompida. 

Controlar os pontos de conexão 
eléctrica 

Residual current device respondeu Desligar a bomba e desconectar a 
ficha eléctrica. Depois contactar a 
OASE 

Bomba desliga após alguns minu-
tos 

A protecção contra sobrecarga 
desligou a bomba após sobreaque-
cimento. 

 Limpar os pontos de conexão no 
lado de aspiração e lado de pres-
são. 

 Deixar a boma arrefecer 

Entupimento do lado de aspiração  Limpar a abertura de aspiração e 
a mangueira de aspiração. 

A bomba não opera ou caudal insu-
ficiente 

A bomba não apresenta a carga ne-
cessária de água 

Deitar água na bomba e controlar 
que o líquido não vaza através do 
lado de aspiração 

Tubo flexível de pressão está fe-
chado 

  Abrir o ponto de tirada de 
água no lado de pressão 

 Colocar o tubo flexível de pres-
são de forma que não fique do-
brado 

Tubo de aspiração está fechado  Limpar os pontos de conexão no 
lado de aspiração e lado de pres-
são. 

 Colocar a mangueira de aspira-
ção de forma que não fique do-
brada 

Fuga no lado de aspiração Vedar a fuga no lado de aspiração 

Filtro de entrada externo (opção) 
está entupido 

Limpar o filtro de entrada 
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Dados técnicos 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Rated voltage V AC 230 230 

Rated frequency Hz 50 50 

Rated power máximo W 600 900 

Tipo de protecção IP 44 IP 44 

Emissão sonora dB(A) 78 80 

Temperatura permitida água °C +4 … +35 +4 … +35 

Conexão lado de aspiração/pressão Rosca fêmea G1 G1 

Pressão bar 4,1 4,4 

Pressão interior permitida máximo bar 6 6 

Caudal máximo l/h 3000 4500 

Altura de elevação máximo m 41 44 

Altura de aspiração máximo m 8 8 

Cabo de alimentação eléctrica Comprimento m 1,5 1,5 

Dimensões Comprimento mm 354 364 

Largura mm 180 180 

Altura mm 251 251 

Peso kg 8,7 8,9 

Peças de desgaste 
Estes componentes estão sujeitos a desgaste permanente e podem ser substituídos só por téc-
nicos da OASE: 

 Rotor 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 

 Em caso de dúvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderá obter informações 
sobre a eliminação correta do aparelho. 

 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 
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Istruzioni originali 

IT 
AVVISO 

AVVERTENZA 

 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte 
o di gravi lesioni per folgorazione. 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione. 

Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica 
deve essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è auto-

rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i 
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica 
coincidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti 
per l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 
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Funzionamento sicuro 
 Non esporre la pompa alla pioggia e non utilizzarla in ambiente bagnato o umido. 

 Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o l'alloggiamento sono danneggiati. 

 Se la linea di collegamento alla rete è danneggiata farla sostituire prontamente da OASE, da un 
servizio di assistenza autorizzato oppure da un elettricista specializzato per evitare i pericoli 
dovuti alle scosse elettriche. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Travaso e svuotamento di recipienti o vasche. 

 Irrorazione ed annaffiatura 

 Convogliamento di acqua limpida o di acqua piovana. 

 Prelievo di acqua dal pozzo. 
– Solo per irrorazione ed annaffiatura! 

 Prelievo di acqua da recipienti o cisterne di acqua piovana. 
– Grandezza di grano delle particelle nell'acqua: max. 2 mm. 

 Per l'innalzamento della pressione nella rete delle tubazioni. 
– Pressione interna max. ammessa della pompa sul lato di mandata: 6 bar 

 Rispettando i dati tecnici. (→ Dati tecnici) 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Non utilizzare in funzionamento continuato (ad es. per ricircolare l'acqua di stagni). 

 Non idoneo all'acqua salata. 

 Non convogliare mai acqua sporca. 

 Non allacciare all'impianto di acqua potabile. 

 Non idoneo per acqua potabile. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

POX0029

1 Maniglia di trasporto 

2 Interruttore a bilico ON/OFF 

3 Attacco lato mandata, filetto interno G1 

4 Vite di riempimento acqua 

5 Attacco lato aspirazione, filetto interno G1 

6 Vite di scarico acqua 

7 Corpo della pompa 

8 Base della pompa 

9 Carcassa del motore 

10 Linea di collegamento alla rete 

11 Alloggiamento condensatore 

 L'apparecchio contiene ghisa che è soggetta a fenomeni naturali di corrosione. Il funziona-
mento dell'apparecchio non ne viene compromesso. 
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Installazione e allacciamento 

NOTA 
Se la pompa viene utilizzata per aumentare la pressione, non deve essere superata la pressione 
interna max. consentita di 6 bar sul lato di mandata. 

 La pressione della pompa si somma alla pressione di mandata. 

 Esempio: Pressione di mandata = 1 bar, pressione max. della pompa = 4,5 bar, pressione totale 
= 5,5 bar 

 Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa, in caso di installazione fissa collegare la pompa  
alla rete delle tubazioni attraverso tubazioni flessibili resistenti alla pressione. 

 Equipaggiare la tubazione di aspirazione con un prefiltro e con una valvola di non ritorno o di 
fondo. Fissare inoltre il tubo flessibile di aspirazione (ad es. ad un picchetto di legno) per ri-
durre il carico sulla pompa. 

 Posare la pompa in posizione orizzontale e stabile in un luogo asciutto. 
– In caso di installazione fissa, osservare che per lo svuotamento della pompa deve essere po-

sizionato sotto alla vite di scarico un grande recipiente di raccolta. 

 Se possibile, posare la pompa più in alto rispetto al bacino di acqua da cui si intende pompare. 
In caso contrario, montare fra la pompa e il tubo di aspirazione una valvola resistente alla pres-
sione. 

 Utilizzare sul lato di mandata e di aspirazione solo tubi a vuoto resistenti all'aspirazione. 

 Avvitare il tubo flessibile di aspirazione o di mandata con diametro interno da 25,0 mm (1") agli 
attacchi. 

POX0030
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Funzionamento 

 ATTENZIONE 
Pericolo di ustione da acqua calda. In caso di elettronica difettosa o di mancanza di alimentazione 
d'acqua sul lato aspirazione, l'acqua presente nella pompa può essere molto surriscaldata. 

 Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio. 

 Lasciare raffreddare l'acqua nella pompa. 

Mettere in funzione l'apparecchio  
Prima dell'uso, la pompa deve essere riempita e la tubazione di aspirazione deve essere sfiatata. 
Lo sfiato della tubazione di aspirazione può durare alcuni minuti. 

Procedere nel modo seguente: 

1. Svitare la vite di riempimento acqua. 

2. Riempire acqua nell'apertura di riempimento sino a che l'acqua non fuoriesce. 

3. Avvitare di nuovo la vite di riempimento acqua. 

4. Eventualmente aprire la tubazione di mandata. 

5. Innestare la spina elettrica nella presa. 

6. Avviare la pompa. 
– La pompa inizia immediatamente a convogliare. Nell'acqua fuoriuscente c'è ancora aria. 

Pox0031
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Mettere fuori funzione l'apparecchio 
Procedere nel modo seguente: 

1. Spegnimento della pompa 

2. Staccare la spina elettrica. 

3. Togliere la pressione dalla tubazione aprendo i punti di prelievo. 

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno montante nella tubazione di aspirazione. 
– Dopo lo spegnimento è possibile che dell'acqua residua refluisca nel tubo flessibile e che 

fuoriesca dall'apertura di aspirazione della pompa. 

Se la pompa viene completamente smontata: 

5. rimuovere tutti i tubo collegati dal lato mandata che aspirazione. 

6. Svitare la vite di scarico acqua e lasciare fuoriuscire l'acqua residua inclinando la pompa. 

7. Riavvitare la vite di scarico acqua. 
– Assicurarsi che la guarnizione sia presente e che non sia danneggiata. 

POX0033

Pulizia e manutenzione 

NOTA 
Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare l'al-
loggiamento, compromettere la funzionalità dell’apparecchio e sono dannosi per animali, piante 
e ambiente. 

 Pulite l'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido. 
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Immagazzinaggio/Invernaggio 
L'apparecchio non è a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-
vede l'arrivo del gelo. 

Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente: 

 Scaricare il più possibile l'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle 
connessioni. 

 Pulire accuratamente l'apparecchio. 

 Controllare se l'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate. 

 Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo. 

 Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro l'umidità e lo sporco. 

Eliminazione di anomalie 
Anomalia Causa Intervento 

La pompa non si avvia La pompa è spenta. Avviamento della pompa 

Alimentazione elettrica interrotta Controllare i collegamenti elettrici. 

Il salvamotore è scattato. Spegnere la pompa e poi estrarre la 
spina elettrica. Contattare poi il 
servizio di assistenza OASE. 

La pompa si arresta dopo un breve 
tempo di funzionamento 

La protezione da sovraccarico ha 
spento la pompa per surriscalda-
mento. 

 Pulire gli attacchi lato aspira-
zione e lato mandata. 

 Lasciar raffreddare la pompa. 

Intasamento lato aspirazione  Pulire l'apertura di aspirazione e 
la tubazione di mandata. 

La pompa non convoglia o la por-
tata non è sufficiente 

La pompa non è riempita a suffi-
cienza con acqua. 

Riempire la pompa e verificare che 
l'acqua riempita non refluisca at-
traverso il lato di pressione. 

Tubazione di pressione chiusa.   Aprire il punto di prelievo sul 
lato di pressione 

 Posare il tubo di mandata in 
modo che sia senza piegature 

Tubazione di mandata chiusa  Pulire gli attacchi lato aspira-
zione e lato mandata. 

 Posare il tubo di aspirazione in 
modo che sia senza piegature 

Anermeticità sul lato aspirazione Eliminare l'anermeticità sul lato 
aspirazione 

Prefiltro esterno (opzionale) inta-
sato 

Pulire il prefiltro 
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Dati tecnici 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Tensione di taratura V CA 230 230 

Frequenza di dimensionamento Hz 50 50 

Potenza di dimensionamento massima W 600 900 

Grado di protezione IP 44 IP 44 

Emissione di suono nell'aria dB(A) 78 80 

Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 … +35 +4 … +35 

Attacco lato aspirazione/mandata filetto interno G1 G1 

Pressione bar 4,1 4,4 

Pressione interna ammessa massima bar 6 6 

Portata massima l/h 3000 4500 

Prevalenza massima m 41 44 

Prevalenza massima m 8 8 

Cavo di alimentazione elettrica Lunghezza m 1,5 1,5 

Dimensioni Lunghezza mm 354 364 

Larghezza mm 180 180 

Altezza mm 251 251 

Peso kg 8,7 8,9 

Pezzi soggetti a usura 
I seguenti componenti sono pezzi di consumo e devono essere sostituiti esclusivamente dal ser-
vizio di assistenza OASE: 

 Girante 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 

 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 

 In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio. 

Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 
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Original vejledning. 

DA 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, før du stikker hånden ned i vandet. Ellers er der fare for svære 
kvæstelser og dødsfald pga. elektrisk stød. 

 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, når de er under opsyn eller får instruktion i sikker brug 
af apparatet og forstår de dermed forbundne risici. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn. 

Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må 
kun udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres 
med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug 
(stænktæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 
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Sikker drift 
 Pumpen må ikke udsættes for regn og ikke anvendes i våde eller fugtige omgivelser. 

 Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget. 

 En beskadiget nettilslutningsledning skal straks udskiftes af OASE, en autoriseret kundeser-
vice eller en kvalificeret elinstallatør for at undgå farer på grund af stød. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Recirkulationspumpning og tømning af beholdere eller bassiner. 

 Vanding og gødning. 

 Transport af rent vand eller regnvand. 

 Vandoptagelse fra brønde. 
– Kun til vanding og gødning! 

 Vandhentning fra regntønder eller cisterner. 
– Kornstørrelse på partikler i vandet: maks. 2 mm. 

 Til trykforstærkning af vandet i ledningsnettet. 
– Maks. tilladt indvendigt tryk for pumpen på tryksiden: 6 bar 

 Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Tekniske data) 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Må ikke anvendes til kontinuerlig drift (f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bassinet). 

 Ikke egnet til saltvand. 

 Må ikke anvendes til transport af spildevand. 

 Må ikke sluttes til drikkevandsforsyningen. 

 Ikke egnet til drikkevand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

POX0029

1 Bærehåndtag 

2 Tænd/sluk-vippekontakt 

3 Tilslutning på tryksiden, G1 indvendigt gevind 

4 Vandpåfyldningsskrue 

5 Tilslutning på sugesiden, G1 indvendigt gevind 

6 Vandaftapningsskrue 

7 Pumpehus 

8 Pumpefod 

9 Motorhus 

10 Nettilslutningsledning 

11 Kondensatorhus 

 Apparatet indeholder støbejern, der er udsat for en naturlig korrosionsproces. Dette forrin-
ger ikke apparatets funktion. 
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Opstilling og tilslutning 

BEMÆRK 
Anvendes pumpen til trykforstærkning, må det maksimalt tilladte indvendige tryk på 6 bar på 
tryksiden ikke overskrides. 

 Pumpetrykket lægges til fortrykket. 

 Eksempel: Fortryk = 1 bar, maks. tryk for pumpen = 4,5 bar, samlet tryk = 5,5 bar. 

 Ved en fast installation forbindes pumpen med rørnettet ved hjælp af fleksible, trykfaste 
slanger for at mindske støj fra pumpen. 

 Forsyn sugeledningen med et forfilter og en kontra- eller fodventil. Fastgør også sugeslan-
gen et andet sted (f.eks. til en træpløk) for at aflaste pumpen (vægt). 

 Opstil pumpen vandret og stabilt på et tørt sted. 
– Sørg ved fast installation for, at der er plads til at stille et tilstrækkelig stort opsamlingskar 

under aftapningsskruen til tømning af pumpen. 

 Opstil om muligt pumpen højere end det vandreservoir, der skal pumpes fra. Ellers skal der 
monteres en trykfast ventil mellem pumpe og sugeslange. 

 Anvend kun sugefaste vakuumslanger på tryksiden og sugesiden. 

 Skru suge- og trykslange med 25,0 mm indvendig diameter (1") på tilslutningerne. 

POX0030
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Drift 

 FORSIGTIG 
Risiko for forbrænding på grund af varmt vand. Ved defekt elektronik eller manglende vandtilfør-
sel på sugesiden kan vandet i pumpen blive kraftigt opvarmet. 

 Træk netstikket ud inden arbejde på apparatet. 

 Lad vandet i pumpen køle af. 

Sådan sættes enheden i drift 
Inden brug skal pumpen fyldes og sugeledningen udluftes. Udluftning af sugeledningen kan tage 
nogle minutter. 

Sådan gør du: 

1. Skru vandpåfyldningsskruen af. 

2. Hæld vand i påfyldningsåbningen, til det løber over. 

3. Skru vandpåfyldningsskruen i igen. 

4. Åbn om nødvendigt trykledningen. 

5. Anbring netstikket i stikdåsen. 

6. Tænd pumpe. 
– Pumpen begynder at arbejde med det samme. Der er stadig luft i vandet, der kommer ud. 

Pox0031
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Sådan tages enheden ud af drift 
Sådan gør du: 

1. Frakobling af pumpen 

2. Træk netstikket ud. 

3. Fjern trykket i trykledningen ved at åbne vandindtagene. 

4. Åbn også kontraventiler indbygget i sugeledningen. 
– Efter frakoblingen kan restvandet i slangen løbe tilbage og komme ud igennem pumpens 

indsugningsåbning. 

Hvis pumpen adskilles helt: 

5. Fjern tilsluttede slanger på tryk- og sugesiden. 

6. Skru vandaftapningsskruen ud, og lad restvandet løbe ud ved at hælde pumpen. 

7. Skru vandaftapningsskruen i igen. 
– Kontroller, at pakningen er til stede og fungerer. 

POX0033

Rengøring og vedligeholdelse 

BEMÆRK 
Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller kemiske opløsningsmidler. Sådanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljøet. 

 Rengør kun enhedens yderside med en fugtig klud. 
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Opbevaring/overvintring 
Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og sættes til opbevaring, hvis der ventes frost-
vejr. 

Sådan opbevares apparatet korrekt: 

 Tøm apparatet, slangerne, rørledningerne og tilslutningerne for vand, så vidt det er muligt. 

 Rengør enheden grundigt. 

 Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele. 

 Opbevar apparatet tørt og frostfrit. 

 Beskyt åbne stikforbindelser mod fugt og snavs. 

Fejlafhjælpning 
Fejl Årsag Udbedring 

Pumpe går ikke i gang Pumpe er slået fra Tilkobling af pumpen 

Strømforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske stikforbin-
delser 

Fejlstrømrelæ er udløst Sluk for pumpen, og træk netstik-
ket ud. Kontakt OASE-service 

Pumpen slår fra efter kort tids drift Overbelastningssikringen har sluk-
ket pumpen på grund af overop-
hedning 

 Rengør tilslutningen på sugesi-
den og sugeledningen 

 Lad pumpen køle af 

Tilstopning på sugesiden  Rengør indsugningsåbning og 
sugeledning 

Pumpen pumper ikke eller med 
utilstrækkelig kapacitet 

Pumpen er ikke tilstrækkelig fyldt 
med vand 

Fyld pumpen og sørg for, at det på-
fyldte vand ikke løber ud via tryksi-
den 

Trykledning lukket   Åbn vandindtaget på tryksi-
den 

 Læg trykslangen uden knæk 

Sugeledning lukket  Rengør tilslutningen på sugesi-
den og sugeledningen 

 Læg sugeslangen uden knæk 

Utæthed på sugesiden Afhjælp utæthed på sugesiden 

Eksternt forfilter (ekstraudstyr) til-
stoppet 

Rengør forfilter 
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Tekniske data 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Nominel spænding V AC 230 230 

Nominel frekvens Hz 50 50 

Nominel effekt maksimum W 600 900 

Beskyttelsesgrad IP 44 IP 44 

Luftstøjudslip dB(A) 78 80 

Tilladt vandtemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Tilslutning suge-/trykside Indvendigt gevind G1 G1 

Tryk bar 4,1 4,4 

Tilladt indvendigt tryk maksimum bar 6 6 

Pumpemængde maksimum l/t 3000 4500 

Pumpehøjde maksimum m 41 44 

Opsugningshøjde maksimum m 8 8 

Nettilslutningsledning Længde m 1,5 1,5 

Dimensioner Længde mm 354 364 

Bredde mm 180 180 

Højde mm 251 251 

Vægt kg 8,7 8,9 

Lukkedele 
Følgende komponenter er sliddele og må kun udskiftes af OASE-service: 

 Løbehjul 

Bortskaffelse 

BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 

 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 

Ved spørgsmål kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du få oplysninger om den korrekte 
bortskaffelse af apparatet. 

Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 
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Original veiledning. 

NO 
ADVARSEL 

ADVARSEL 

 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet, før du 
berører vannet. Ellers kan det føre til alvorlige personskader eller død 
som følge av elektrisk støt. 

 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår fa-
rene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 

Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen 
må kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og føl-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet må være sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs 
bruk (beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 
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Sikker drift 
 Pumpen må ikke stå ute i regnet og ikke brukes i våte eller fuktige omgivelser. 

 Ikke bruk apparatet når elektriske ledninger eller hus er skadet. 

 En skadet nettilkoblingsledning må straks byttes ut av OASE, en autorisert kundeservice eller 
en kvalifisert elektriker, får å unngå fare for elektrisk støt. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 Ompumping og tømming av beholdere eller bassenger. 

 Vanning. 

 Pumping av rent vann eller regnvann. 

 Pumping av vann fra brønner. 
– Bare for vanning. 

 Tømming av regntønner eller sisterner. 
– Størrelse på partikler i vannet: maks. 2 mm. 

 Trykkforsterkning av vannet i ledningsnettet. 
– Maks. tillatt innvendig trykk til pumpen på trykksiden: 6 bar 

 Med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Tekniske data) 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks. som sirkulasjonspumpe for basseng). 

 Ikke egnet for saltvann. 

 Pump aldri sølevann. 

 Skal ikke koble til drikkevannsforsyningen. 

 Ikke egnet for drikkevann. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive 
stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversikt 

POX0029

1 Bærehåndtak 

2 På-av-vippebryter 

3 Tilkobling trykkside, G1 innvendig gjenge 

4 Vannpåfyllingsskrue 

5 Tilkobling sugeside, G1 innvendig gjenge 

6 Vanntømmeskrue 

7 Pumpehus 

8 Pumpefot 

9 Motorkabinett 

10 Strømledning 

11 Kondensatorhus 

 Apparatet inneholder støpejern, som er utsatt for en naturlig korrosjonsprosess. Appara-
tets funksjon påvirkes ikke av dette. 
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Installasjon og tilkobling 

MERK 
Hvis du bruker pumpen til trykkforsterking, skal det maks. tillatte innvendige trykket på 6 bar på 
trykksiden ikke overskrides. 

 Pumpetrykket adderes til fortrykket. 

 Eksempel: Fortrykk = 1 bar, maks. trykk til pumpen = 4,5 bar, totaltrykk = 5,5 bar. 

 For å redusere støy fra pumpen kan pumpen på faste installasjoner kobles til ledningsnettet 
via trykkbestandige slangeforbindelser. 

 Utstyr sugeledningen med et forfilter og en tilbakeslags- eller fotventil. Fest dessuten suge-
slangen (f.eks. bundet til en trepinne) for å avlaste vekten av pumpen. 

 Plasser pumpen vannrett og stabilt på et tørt sted. 
– Ved faste installasjoner må man sørge for at en tilstrekkelig stor oppsamlingsbeholder til å 

tømme pumpen kan plasseres under tømmeskruen. 

 Still om mulig pumpen opp høyere enn vannreservoaret det skal pumpes ut av. Hvis ikke må 
man montere en trykkfast ventil mellom pumpen og sugeslangen. 

 Bruk bare sugefaste vakuumslanger på trykksiden og sugesiden. 

 Skru suge- og trykkledningen til tilkoblingene med 25,0 mm innvendig diameter (1”). 

POX0030
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Drift 

 FORSIKTIG 
Fare for forbrenninger pga. varmt vann. Dersom elektronikken er defekt eller vanntilførselen på 
sugesiden uteblir, kan vannet som befinner seg i pumpen være sterkt opphetet. 

 Trekk ut nettstøpslet før du utfører arbeid på apparatet. 

 La vannet i pumpen avkjøles. 

Ta apparatet i drift 
Før bruk må pumpen fylles og sugeledningen luftes ut. Utlufting av sugeledningen kan ta noen 
minutter. 

Slik går du frem: 

1. Skru ut vannpåfyllingsskruen. 

2. Fyll på vann gjennom påfyllingsåpningen til det renner over. 

3. Skru vannpåfyllingsskruen på igjen. 

4. Åpne trykkledningen om nødvendig. 

5. Sett støpslet i stikkontakten. 

6. Slå på pumpen. 
– Pumpen begynner straks å pumpe. Det er fortsatt luft i vannet som kommer ut. 

Pox0031
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Ta apparatet ut av drift 
Slik går du frem: 

1. Slå av pumpen 

2. Trekk ut kontakten. 

3. Gjør trykkledningen trykkløs ved å åpne inntaksstedene. 

4. Åpne dessuten tilbakeslagsventilene i sugeledningen. 
– Etter utkobling kan restvannet strømme tilbake i sluket og ut gjennom innsugingsåpningen 

på pumpen. 

Dersom pumpen skal avmonteres fullstendig: 

5. Ta av de tilkoblede slangene på trykk- og sugesiden. 

6. Skru ut vanntappeskruen og tøm ut restvannet ved å vippe pumpen. 

7. Skru vanntappeskruen på igjen. 
– Påse at pakningene er på plass og at de fungerer. 

POX0033

Rengjøring og vedlikehold 

MERK 
Ikke bruk noen aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og miljø. 

 Rengjør apparatet kun utenfra, med en fuktig klut. 
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Lagring/overvintring 
Apparatet er ikke frostsikkert og må demonteres og lagres innendørs hvis man forventer frost. 

Slik lagrer du apparatet riktig: 

 Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rørledningene og tilkoblingene så godt som mulig. 

 Rengjør apparatet grundig. 

 Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler. 

 Oppbevar apparatet tørt og frostfritt. 

 Beskytt åpne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss. 

Utbedrefeil 
Feil Årsak Utbedring 

Pumpen starter ikke Pumpen er slått av Slå på pumpen 

Strømtilførselen er brutt Kontroller de elektriske tilkob-
lingene 

Jordfeilbryteren er utløst Slå av pumpen og trekk ut støpslet. 
Ta deretter kontakt med OASE-
Service 

Pumpen slår seg av etter kort 
brukstid 

Overbelastningssikringen kar slått 
av pumpen på grunn av overopphe-
ting 

 Rengjør sugeledningen og til-
koblingen på sugesiden 

 La pumpen bli avkjølt 

Tilstopping på sugesiden  Rengjør sugeledningen og inn-
sugingsåpningen 

Pumpen pumper ikke eller pumper 
ikke tilstrekkelig 

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt 
med vann 

Fyll pumpen og forsikre deg om at 
det påfylte vannet ikke flyter ut på 
trykksiden 

Trykkledningen er tett   Åpne uttaksstedet på trykks-
iden 

 Legg trykkslangen uten knekk 

Sugeledningen er tett  Rengjør sugeledningen og til-
koblingen på sugesiden 

 Legg sugeslangen uten knekk 

Lekkasje på sugesiden Fjern lekkasjen på sugesiden 

Det eksterne forfilteret (ekstraut-
styr) er tett 

Rengjør forfilteret 
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Tekniske data 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Merkespenning V AC 230 230 

Nominell frekvens Hz 50 50 

Nominell effekt maks W 600 900 

Kapslingsgrad IP 44 IP 44 

Luftstøyutslipp dB(A) 78 80 

Tillatt vanntemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Tilkobling suge-/trykkside Innvendige gjenger G1 G1 

Trykk bar 4,1 4,4 

Tillatt innvendig trykk maks bar 6 6 

Kapasitet maks l/t 3000 4500 

Pumpehøyde maks m 41 44 

Sugehøyde maks m 8 8 

Strømledning Lengde m 1,5 1,5 

Dimensjoner Lengde mm 354 364 

Bredde mm 180 180 

Høyde mm 251 251 

Vekt kg 8,7 8,9 

Slitedeler 
Følgende komponenter er slitedeler og må bare byttes av OASE-teknikere: 

 Løpehjul 

Kassering 

MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 

Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 

Ved spørsmål kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om 
forskriftsmessig deponering av apparatet. 

 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 



74 

Översättning av bruksanvisningen. 

SV 
VARNIN G 

VARNING 

 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnä-
tet innan du griper ned i vattnet. I annat fall föreligger risk för allvar-
liga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av 
personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist 
på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt eller 
instrueras i hur de använder apparaten säkert samt de risker som kan 
uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och användarun-
derhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 

Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en 
behörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och 

får därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror 
och beaktar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer över-
ens med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. Appa-
raten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 
30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning ut-
omhus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 
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Säker drift 
 Utsätt inte pumpen för regn och använd den inte i våt eller fuktig omgivning. 

 Använd inte apparaten om elektriska ledningar eller kåpor har skadats. 

 En skadad strömkabel ska genast bytas av OASE, en behörig kundtjänstverkstad eller en behö-
rig elinstallatör för att undvika risk för strömstöt. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 Om- och utpumpning av behållare eller bassänger. 

 Påfyllning och bevattning. 

 Pumpning av klart vatten eller regnvatten. 

 Vattenuttag från brunnar 
– Endast för bevattning! 

 Vattenuttag från regnvattentunnor eller cisterner. 
– Kornstorlek för partiklar i vattnet: max. 2 mm. 

 För att höja vattentrycket i ledningsnätet. 
– Max. tillåtet innertryck i pumpen på trycksidan: 6 bar 

 Med hänsyn till tekniska data. (→ Tekniska data) 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Får inte användas i långtidsdrift (t ex för kontinuerlig cirkulation i dammar). 

 Inte lämplig för saltvatten. 

 Pumpa aldrig smutsvatten. 

 Får inte anslutas till dricksvattennätet. 

 Inte lämplig för dricksvatten. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
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Produktbeskrivning 
Översikt 

POX0029

1 Bärhandtag 

2 Vippströmbrytare 

3 Anslutning på trycksidan, G1 innergänga 

4 Vattenpåfyllningsskruv 

5 Anslutning på sugsidan, G1, innergänga 

6 Vattenavtappningsskruv 

7 Pumphus 

8 Pumpfot 

9 Motorkåpa 

10 Strömkabel 

11 Kondensorhus 

 Apparaten innehåller gjutjärn som är utsatt för naturlig korrosion. Detta innebär inte att ap-
paratens funktion påverkas. 



SV 

77 

Installation och anslutning 

ANVISNING 
Max. tillåtet innertryck på 6 bar på trycksidan får inte överskridas om pumpen används för att 
höja trycket. 

 Pumptrycket adderas till initialtrycket. 

 Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck från pumpen = 4,5 bar, totaltryck = 5,5 bar. 

 För att reducera bullret från en fast installerad pump ska denna anslutas till rörnätet via 
flexibla tryckfasta slangledningar. 

 Förse sugledningen med ett förfilter och en back- eller fotventil. Fäst dessutom sugslangen 
(kan t ex bindas fast vid en träpåle) så att pumpen avlastas från denna vikt. 

 Placera pumpen vågrätt och stabilt på en torr plats. 
– Beakta vid en fast installation att en tillräcklig stor behållare kan ställas in under avtapp-

ningsskruven när pumpen ska tömmas. 

 Placera pumpen om möjligt högre än vattenreservoaren varifrån vattnet ska pumpas. I annat 
fall ska en tryckfast ventil monteras mellan pump och sugslang. 

 Använd endast sugfasta vakuumslangar på trycksidan och sugsidan. 

 Skruva fast sug- resp. tryckslangen med 25,0-mm-innerdiameter (1") på anslutningarna. 

POX0030
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Användning 

 OBS 
Risk för brännskador av hett vatten. Om elektroniken är defekt eller vattenmatning saknas på 
sugsidan är det möjligt att befintligt vatten i pumpen är mycket hett. 

Dra ut stickkontakten innan arbeten utförs på apparaten. 

 Låt vattnet i pumpen svalna. 

Ta apparaten ur drift 
Innan pumpen används ska den fyllas på och sugledningen avluftas. Avluftningen av sugled-
ningen kan ta några minuter. 

Gör så här: 

1. Skruva ut vattenpåfyllningsskruven. 

2. Fyll på vatten i påfyllningsöppningen tills det rinner över. 

3. Skruva in vattenpåfyllningsskruven igen. 

4. Öppna tryckledningen vid behov. 

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget. 

6. Sätt på pumpen. 
– Pumpen börjar genast pumpa. Det finns fortfarande luft i vattnet som pumpas ut. 

Pox0031
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Ta apparaten ur drift 
Gör så här: 

1. Slå ifrån pumpen 

2. Dra ut stickkontakten. 

3. Töm tryckledningen på tryck innan uttagsställena öppnas. 

4. Öppna dessutom backventilerna som monterats in i sugledningen. 
– Efter att apparaten har slagits ifrån kan restvattnet i slangen rinna tillbaka och lämna pum-

pen genom insugningsöppningen. 

Om pumpen ska demonteras komplett: 

5. Ta bort anslutna slangar på tryck- och sugsidan. 

6. Skruva ut vattenavtappningsskruven och låt restvattnet rinna ut genom att tippa pumpen. 

7. Skruva in vattenavtappningsskruven igen. 
– Kontrollera att packningen är förhanden och tätar. 

POX0033

Rengöring och underhåll 

ANVISNING 
Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar. Dessa medel kan angripa kåpan, 
försämra apparatens funktion och skada djur, växter och miljön. 

 Rengör endast apparatens utsida med en fuktig duk. 
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Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten är inte frostsäker och ska avinstalleras och läggas undan för förvaring om frost för-
väntas. 

Förvara apparaten så här: 

 Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rörledningar och anslutningar så mycket som 
möjligt. 

 Rengör apparaten grundligt. 

 Kontrollera om apparaten är skadad och ersätt ev. skadade delar. 

 Förvara apparaten torrt och frostfritt. 

 Skydda öppna kontaktdon mot fukt och smuts. 

Felavhjälpning 
Störning Orsak Åtgärd 

Pumpen startar inte Pumpen har slagits ifrån Slå på pumpen 

Strömförsörjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen 

Jordfelsbrytaren har löst ut Slå ifrån pumpen och dra ut stick-
kontakten. Kontakta därefter 
OASE-service 

Pumpen slår ifrån efter kort tids 
drift 

Överlastskyddet har slagit ifrån 
pumpen pga överhettning 

 Rengör anslutningen på sug-
sidan samt sugledningen 

 Låt pumpen svalna 

Blockering på sugsidan  Rengör insugningsöppningen 
och sugledningen 

Pumpen matar inte eller har otill-
räcklig kapacitet 

Pumpen är inte tillräckligt fylld 
med vatten. 

Fyll på pumpen och se till att det 
påfyllda vattnet inte rinner ut på 
trycksidan 

Tryckledningen är tilltäppt   Öppna uttagsstället på 
trycksidan 

 Lägg tryckslangen utan veck 

Sugledningen är tilltäppt  Rengör anslutningen på sug-
sidan samt sugledningen 

 Lägg sugslangen utan veck 

Otäthet på sugsidan Åtgärda otätheten på sugsidan 

Externt förfilter (option) tilltäppt Rengör förfiltret 
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Tekniska data 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Märkspänning V AC 230 230 

Märkfrekvens Hz 50 50 

Märkeffekt max. W 600 900 

Kapslingsklass IP 44 IP 44 

Luftburet buller dB(A) 78 80 

Tillåten vattentemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Anslutning sug-/trycksida innergänga G1 G1 

Tryck bar 4,1 4,4 

Tillåtet innertryck max. bar 6 6 

Kapacitet max. l/tim 3000 4500 

Uppfordringshöjd max. m 41 44 

Sughöjd max. m 8 8 

Nätkabel Längd m 1,5 1,5 

Mått Längd mm 354 364 

Bredd mm 180 180 

Höjd mm 251 251 

Vikt kg 8,7 8,9 

Slitagedelar 
Följande komponenter är slitagedelar och får endast bytas ut av OASE-service: 

 Pumphjul 

Avfallshantering 

ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 

 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 

Kontakta lokal återvinningscentral om frågor uppstår. De lämnar information om korrekt av-
fallshantering. 

Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

FI 
VAR OITU S 

VAROITUS 

 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin 
kosketat veteen. Muutoin sähköisku voi aiheuttaa vakavan vamman 
tai kuoleman. 

 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 

Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta päte-

vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia 
(roiskevedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 
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Turvallinen käyttö 
 Pumppua ei saa altistaa sateelle tai käyttää kosteassa ympäristössä. 

 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet. 

 Jos verkkoliitäntäjohto on vaurioitunut, anna se välittömästi OASE-yhtiön, valtuutetun asia-
kaspalvelun tai ammattitaitoisen sähköalan ammattilaisen vaihdettavaksi sähköiskuvaarojen 
välttämiseksi. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua nii-
hin. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Säiliöiden tai altaiden siirto- ja tyhjennyspumppaus. 

 Kastelu. 

 Puhtaan veden tai sadeveden pumppaus. 

 Vedenotto kaivoista. 
– Vain kastelutarkoituksiin! 

 Veden otto sadevesitynnyreistä tai säiliöistä. 
– Hiukkasten jyväkoko vedessä: enint. 2 mm. 

 Veden paineen vahvistamiseen vesijohtoverkossa. 
– Suurin sallittu pumpun sisäpaine painepuolella: 6 bar 

 Teknisiä tietoja noudattaen. (→ Tekniset tiedot) 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Ei sovellu pitkäaikaiskäyttöön (esim. lammikon veden jatkuvaan kierrätykseen). 

 Ei sovellu merivedelle. 

 Likavettä ei koskaan saa pumpata. 

 Ei saa yhdistää käyttöveden syöttöön. 

 Ei sovellu juomavedelle. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhtey-
dessä. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

POX0029

1 Kantokahva 

2 Päälle/pois-keinukytkin 

3 Painepuolen liitäntä, G1 sisäkierre 

4 Vedentäyttöruuvi 

5 Imupuolen liitäntä, G1 sisäkierre 

6 Vedenpoistoruuvi 

7 Pumppukotelo 

8 Pumppujalusta 

9 Moottorin kotelo 

10 Verkkoliitäntäjohto 

11 Kondensaattorikotelo 

 Laite sisältää valurautaa, joka on luonnollisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen toimin-
taan tämä ei vaikuta. 



FI 

85 

Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen 

OHJE 
Jos pumppua käytetään paineen vahvistamiseen, suurinta sallittua 6 baarin sisäpainetta paine-
puolella ei saa ylittää. 

 Pumppupaine lisätään esipaineeseen. 

 Esimerkki: Esipaine = 1 bar, pumpun maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine = 5,5 bar. 

 Pumpun äänien vähentämiseksi voidaan pumppu kiinteässä asennuksessa yhdistää jousta-
vien paineenkestävien letkujohtojen kautta putkistoverkkoon. 

 Varusta imujohto esisuodattimella ja takaisku- tai polkuventtiilillä. Kiinnitä lisäksi imuletku 
(sido se esim. puupaaluun) pumpun keventämiseksi letkun painolta. 

 Aseta pumppu vaakasuoraan ja tukevasti kuivaan paikkaan. 
– Kiinteässä asennuksessa on kiinnitettävä huomiota siihen, että pumpun tyhjentämistä var-

ten voidaan poistoruuvin alle asettaa riittävän suuri keräysastia. 

 Pumppu on mahdollisuuksien mukaan asetettava korkeammalle kuin se vesisäiliö, josta pum-
pataan. Muussa tapauksessa voidaan pumpun ja imuletkun väliin asentaa paineenkestävä 
venttiili. 

 Painepuolella ja imupuolella saa käyttää vain imunkestäviä tyhjiöletkuja. 

 Kierrä 25,0 mm sisähalkaisijalla (1") varustettu imu- ja paineletku liitäntöihin. 

POX0030
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Käyttö 

 HUOMIO 
Kuuma vesi aiheuttaa palovammojen vaaran. Jos elektroniikka on viallinen tai imupuolella veden 
syöttö puuttuu, voi pumpussa oleva vesi kuumentua voimakkaasti. 

 Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtäviä töitä. 

Anna veden jäähtyä pumpussa. 

Laitteen ottaminen käyttöön 
Ennen käyttöä pumppu on täytettävä ja ilma poistettava imujohdosta. Ilman poistaminen imu-
johdosta voi kestää muutamia minuutteja. 

Toimit näin: 

1. Kierrä vedentäyttöruuvi irti. 

2. Täytä vettä täyttöaukkoon sen ylivuotamiseen saakka. 

3. Kierrä vedentäyttöruuvi takaisin paikoilleen. 

4. Avaa tarvittaessa painejohto. 

5. Työnnä verkkopistoke pistorasiaan. 

6. Kytke pumppu päälle. 
– Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosvaluvassa vedessä on vielä ilmaa. 

Pox0031
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Laitteen poisto käytöstä 
Toimit näin: 

1. Pumpun kytkeminen pois päältä 

2. Vedä verkkopistoke irti. 

3. Poista painejohdosta paine avaamalla ottopaikat. 

4. Avaa lisäksi imujohtoon asennetut takaiskuventtiilit. 
– Poiskytkennän jälkeen voi jäämävesi valua takaisin letkuun ja tulla ulos pumpun sisäänimu-

aukosta. 

Jos pumppu poistetaan kokonaan: 

5. Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuolelta. 

6. Kierrä vedenpoistoruuvi irti ja anna jäljellä olevan veden valua pois pumppua kallistamalla. 

7. Kierrä vedenpoistoruuvi takaisin paikoilleen. 
– Kiinnitä huomiota siihen, että tiiviste on paikoillaan ja toimintakykyinen. 

POX0033

Puhdistus ja huolto 

OHJE 
Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nämä aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eläimille, kasveille ja ympäris-
tölle. 

 Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla. 
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Varastointi/säilytys talven yli 
Laite ei kestä pakkasta. Se on irrotettava ja säilytettävä varastossa, jos lämpötilan ennustetaan 
laskevan alle nollan. 

Laitteen oikeanlainen varastointi: 

 Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitännöissä jäljellä olevasta vedestä pois niin paljon kuin mah-
dollista. 

 Puhdista laite perusteellisesti. 

 Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat. 

 Laite on varastoitava kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa. 

 Suojaa avoimet pistoliitännät kosteudelta ja lialta. 

Häiriöiden korjaaminen 
Häiriö Syy Korjaus 

Pumppu ei käynnisty Pumppu on kytketty pois päältä Kytke pumppu päälle 

Virransyöttö katkennut Tarkasta sähköpistoliittimet 

Vikavirtasuojakytkin on lauennut Kytke pumppu pois päältä ja irrota 
verkkopistoke. Ota sen jälkeen yh-
teyttä OASE-huoltoon 

Pumppu kytkeytyy lyhyen käyn-
tiajan jälkeen pois päältä 

Ylikuormitussuoja on kytkenyt 
pumpun pois päältä ylikuumenemi-
sen takia 

 Puhdista imupuolen liitäntä ja 
imujohto 

 Anna pumpun jäähtyä 

Tukos imupuolella  Puhdista sisäänimuaukko ja imu-
johto 

Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai 
ei tarpeeksi 

Pumppua ei ole riittävästi täytetty 
vedellä 

Täytä pumppu ja varmista, että 
täytetty vesi ei valu pois painepuo-
len kautta 

Painejohto suljettu   Avaa ottopaikka painepuo-
lella 

 Asenna paineletku ilman taitto-
kohtia 

Imujohto suljettu  Puhdista imupuolen liitäntä ja 
imujohto 

 Asenna imuletku ilman taitto-
kohtia 

Vuoto imupuolella Poista vuoto imupuolella 

Ulkoinen esisuodatin (lisävaruste) 
tukkeutunut 

Puhdista esisuodatin 
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Tekniset tiedot 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Nimellisjännite V AC 230 230 

Nimellistaajuus Hz 50 50 

Nimellisteho enintään W 600 900 

Kotelointiluokka IP 44 IP 44 

Ilmamelupäästöt dB (A) 78 80 

Sallittu veden lämpötila °C +4 … +35 +4 … +35 

Liitäntä imu-/painepuoli Sisäkierre G1 G1 

Paine bar 4,1 4,4 

Sallittu sisäpaine enintään bar 6 6 

Pumppausmäärä enintään l/h 3000 4500 

Pumppauskorkeus enintään m 41 44 

Imukorkeus enintään m 8 8 

Verkkoliitäntäjohto Pituus m 1,5 1,5 

Mitat Pituus mm 354 364 

Leveys mm 180 180 

Korkeus mm 251 251 

Paino kg 8,7 8,9 

Kuluvat osat 
Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto: 

 juoksupyörä 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 

 Jos sinulla on kysymyksiä, käänny paikallisen jätehuoltoyrityksen puoleen. Sieltä saat tietoja 
laitteen asianmukaisesta hävityksestä. 

 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 
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Eredeti útmutató. 

HU 
FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELMEZTETÉS 



los vagy súlyos sérülések veszélye áll fenn. 


ügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos használata vonatko-

szélyeket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a 

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 

Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


lést csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni 

kat és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai 
megegyeznek. 



 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 


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Biztonságos üzemeltetés 


 Ne használja a készüléket, sérült elektromos vezetékek vagy a burkolat sérülése esetén. 

 Az áramütés veszélyének elkerülésére a sérült hálózati csatlakozóvezetéket azonnal ki kell cse-
réltetni az OASE-val, arra feljogosított ügyfélszolgálattal vagy szakképzett villamossági szak-
emberrel. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 





 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 







 Víz vételezése kútból. 
– 


– 

 A víz nyomásfokozására a vezetékhálózatban. 
– 

 → 



 Sós vízhez nem alkalmas. 

 A készülékkel soha nem szabad szennyvizet szállítani. 

 Nem szabad ivóvíz-ellátásra csatlakoztatni. 

 Ivóvízhez nem alkalmas. 

 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt 
alkalmazni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

POX0029

1 Hordfogantyú 

2 

3 

4 

5 

6 

7 Szivattyúház 

8 Szivattyú-lábazat 

9 Motorház 

10 Hálózati csatlakozóvezeték 

11 Kondenzátorház 

 A készülék öntött vasat tartalmaz, amely természetes korróziós folyamatnak van kitéve. A 
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Felállítás és csatlakoztatás 

TUDNIVALÓ: 
Ha a szivattyút nyomásfokozásra használják, akkor a nyomóoldalon nem szabad túllépni a maxi-
málisan megengedett 6 bar-os nyomást. 





 A szivattyú zajainak csökkentésére a szivattyút fix telepítés esetén rugalmas, nyomásálló 



lyától. 

 Állítsa fel a szivattyút szárazon vízszintesen és stabilan. 
– 







POX0030
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Üzem 

 VIGYÁZAT 
Égési sérülések veszélye forró víz miatt. Hibás elektronika vagy hiányzó szívóoldali vízbetáplálás 





Készülék üzembe helyezése 

légtelenítése eltarthat néhány percig. 

1.

2.

3.

4. Adott esetben nyissa ki a nyomóvezetéket. 

5. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugaszt az aljzathoz. 

6. Kapcsolja be a szivattyút. 
– 

Pox0031
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Készülék üzemen kívül helyezése 

1. A szivattyú kikapcsolása 

2. Húzza ki a hálózati csatlakozódugaszt. 

3. Nyomásmentesítse a nyomóvezetéket a vételezési pontok kinyitásával. 

4. Továbbá nyissa ki a szívóvezetékbe épített visszacsapó szelepeket is. 
– 

tül. 

Ha a szivattyút teljesen leszerelik: 

5.

6.

7.
– 

POX0033

Tisztítás és karbantartás 

TUDNIVALÓ: 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek károsíthatják a há-

nyeknek és a környezetnek. 

A készüléket csak kívül tisztítsa nedves ruhával. 
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Tárolás/Telelés 

Így tárolja helyesen a készüléket: 


található vizet. 

 Alaposan tisztítsa meg a készüléket. 


részeket. 

 A szivattyút szárazon, fagymentes helyen kell tárolni. 



Hibaelhárítás 
Hiba Ok Megoldás 

A szivattyú nem indul el. A szivattyú ki van kapcsolva. A szivattyú bekapcsolása 

Az áramellátás megszakítva. 
csatlakozásokat. 

A hibaáram-védelem kioldott. Kapcsolja ki a szivattyút, és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugaszt. Ezt 

az OASE szervizzel. 

kapcsol. 
A túlterhelés elleni védelem túlme-
legedés miatt lekapcsolta a szi-
vattyút. 

 Tisztítsa ki a szívóoldali csatla-
kozót és a szívóvezetéket. 



Szívóoldali dugulás  Tisztítsa ki a szívónyílást és a 
szívóvezetéket. 

A szivattyú nem szállít, vagy elég-
telen a szállított mennyiség. feltöltve vízzel. 

Töltse fel a szivattyút és biztosítsa, 
hogy a betöltött víz ne folyjon el a 
nyomóoldalon keresztül. 

A nyomóvezeték elzáródott.   Nyissa ki a vételezési pontot 
a nyomóoldalon. 


mentesen vezesse el. 

A szívóvezeték elzáródott.  Tisztítsa ki a szívóoldali csatla-
kozót és a szívóvezetéket. 


mentesen vezesse el. 

Tömítetlenség a szívóoldalon Szüntesse meg a tömítetlenséget a 
szívóoldalon. 
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ProMax Garden Classic 3000 4500 

Méretezési feszültség V AC 230 230 

Méretezési frekvencia Hz 50 50 

Méretezési teljesítmény maximum W 600 900 

Védettségi fokozat IP 44 IP 44 

dB(A) 78 80 

°C +4 … +35 +4 … +35 

Szívó-/nyomóoldali csatlakozó G1 G1 

Nyomás bar 4,1 4,4 

maximum bar 6 6 

Szállított mennyiség maximum l/ó 3000 4500 

Szállítási magasság maximum m 41 44 

Szívómagasság maximum m 8 8 

Hálózati csatlakozó vezeték Hossz m 1,5 1,5 

Méretek Hossz mm 354 364 

Szélesség mm 180 180 

Magasság mm 251 251 

Súly kg 8,7 8,9 

Kopóalkatrészek 

 járókerék 

Megsemmisítés 

TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 

A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 



A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 
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Oryginalna instrukcja. 

PL 
OSTRZ EŻEN IE 






Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 






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Bezpieczna eksploatacja 


otoczeniu. 















Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 

 Przepompowanie i wypompowanie wody ze zbiorników. 

 Nawadnianie i podlewanie. 

 Pompowanie czystej wody lub wody deszczowej. 

 Pobieranie wody ze studni. 
– Tylko do nawadniania i podlewania! 

 Pobieranie wody ze zbiorników deszczówki lub cystern. 
– 


– 

 W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ Dane techniczne) 














nymi lub wybuchowymi. 



100 

Opis produktu 

POX0029

1 

2 

3 

4 Korek wlewu wody 

5 

6 Korek spustu wody 

7 Obudowa pompy 

8 Podstawka pompy 

9 Obudowa silnika 

10 

11 Obudowa kondensatora 


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WSKAZÓWKA 





= 5,5 bar. 





pompy. 


– 







POX0030
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Eksploatacja 





1.

2.

3.

4.

5.

6.
– 

trze. 

Pox0031
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1.

2.

3.
wody. 

4.
– 

przez otwór ssania pompy. 

5.

6.

7.
– 

POX0033

Czyszczenie i konserwacja 

WSKAZÓWKA 


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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 

przed zapowiadanym mrozem. 






menty. 





Usuwanie usterek 
Usterka Przyczyna 

kowe 

sie pracy 
nia 


stronie ssania 



Zatkanie na stronie ssania 

 




stronie ssania 



ssania 

(opcja) 
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Dane techniczne 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

V AC 230 230 

Hz 50 50 

Moc znamionowa maksymalnie W 600 900 

IP 44 IP 44 

dB(A) 78 80 

Dozwolona temperatura wody °C +4 … +35 +4 … +35 

G1 G1 

bar 4,1 4,4 

bar 6 6 

maksymalnie l/h 3000 4500 

maksymalnie m 41 44 

maksymalnie m 8 8 

m 1,5 1,5 

Wymiary mm 354 364 

mm 180 180 

mm 251 251 

Masa kg 8,7 8,9 

wisowi OASE: 

 Wirnik 

Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 






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CS 
VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 



úrazy následkem zasa ení elektrickým proudem. 


zoru. 



– 

– 


ním. 






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

















 Zavla ování a zalévání. 




– Pouze k zavla ování a zalévání! 


– 

 K zesílení tlaku vody v rozvodné síti. 
– 

 → Technické údaje) 



 Není vhodné pro slanou vodu. 



 Nenapojujte na domácí zásobování pitnou vodou. 

 Nevhodné pro pitnou vodu. 



 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 
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Popis výrobku 

POX0029

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 Napájecí kabel 

11 


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







hmotnosti. 


– 







POX0030
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Provoz 

 POZOR 





1.

2.

3.

4.

5.

6.
– 

Pox0031
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1.

2.

3.

4.
– 

5.

6.

7.
– 

POX0033


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Ulo ení/zazimování 

ulo en. 











Porucha Náprava 

pne 


sávání a sací vedení 


Strana nasávání ucpaná 
vedení 

vodou 
tlaku 

 

 Nainstalujte tlakovou hadici bez 


sávání a sací vedení 



sání 

je ucpaný
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Technické údaje 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

V AC 230 230 

Jmenovitá frekvence Hz 50 50 

Jmenovitý výkon maximální W 600 900 

Druh ochrany IP 44 IP 44 

Emise hluku dB(A) 78 80 

°C +4 … +35 +4 … +35 

G1 G1 

Tlak bar 4,1 4,4 

maximální bar 6 6 

maximální l/h 3000 4500 

Dopravní vý ka maximální m 41 44 

Vý ka nasávání maximální m 8 8 

Napájecí kabel Délka m 1,5 1,5 

Délka mm 354 364 

mm 180 180 

Vý ka mm 251 251 

Hmotnost kg 8,7 8,9 

vis OASE: 



Likvidace 






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Originálny návod 

SK 
VÝSTRAH A 

VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr 



Prípojka elektrickej energie 
 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

nia. 
– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




vanie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 





SK 

115 



 Nepou ívajte prístroj, ak sú elektrické vedenia alebo kryty po kodené. 



prúdom. 



 Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred po kodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-

 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 



 Zavla ovanie a polievanie. 



 Odber vody zo studní. 
– Len na zavla ovanie a polievanie! 


– 

 Na zosilnenie tlaku vody v potrubnej sieti. 
– 

 Pri dodr iavaní technických údajov. (→ Technické údaje) 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 



 Nevhodné pre slanú vodu. 



 Nepripájajte na potrubie s pitnou vodou. 

 Nevhodné pre pitnú vodu. 




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Popis výrobku 

POX0029

1 Dr adlo 

2 

3 Prípojka na strane výtlaku, vnútorný závit G1 

4 Skrutka na plnenie vody 

5 Prípojka na strane nasávania, vnútorný závit G1 

6 

7 

8 

9 Teleso motora 

10 

11 Teleso kondenzátora 

 Tento prístroj obsahuje liatinu, ktorá podlieha prirodzenému procesu korózie. Funkcia prí-
stroja tým nie je naru ená. 
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In talácia a pripojenie 

UPOZORNENIE 






cou pru ných tlakuvzdorných hadicových vedení. 

 Nasávacie potrubie vybavte predradeným filtrom a spätným alebo no ným ventilom. Nasá-


– 





 Nasávaciu, resp. tlakovú hadicu s vnútorným priemerom 25,0 mm (1") naskrutkujte na prípojky. 

POX0030
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Prevádzka 

 POZOR 

hriata. 





Uvedenie prístroja do prevádzky 

Postupujte nasledovne: 

1. Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody. 

2.

3. Znovu zaskrutkujte skrutku na plnenie vody. 

4. Prípadne otvorte tlakové potrubie. 

5.

6.
– 

Pox0031
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Vyradenie prístroja z prevádzky 
Postupujte nasledovne: 

1.

2.

3. Tlakové potrubie odtlakujte otvorením miest odberu. 

4. Okrem toho otvorte spätné ventily zabudované v nasávacom potrubí. 
– 

5.

6.

7.
– 

POX0033

UPOZORNENIE 

strediu. 


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Ulo enie/prezimovanie 

Zariadenie sa skladuje nasledovne: 











Porucha Náprava 

Preru te napájanie 
spojenia 

Spustilo sa ochranné zariadenie 
proti chybnému prúdu 

servisom OASE 

vypne padlo kvôli prehriatiu 
 Skontrolujte prípojku na strane 

potrubie 


Upchatie na strane nasávania 
vacie potrubie 

vodou naplnená voda neodteká stranou 
výtlaku 

Uzavreté tlakové potrubie   Otvorte miesto odberu na 
strane výtlaku 

 Tlakovú hadicu polo te tak, aby 
nebola zalomená 

Uzavreté nasávacie potrubie  Skontrolujte prípojku na strane 

potrubie 
 Nasávaciu hadicu polo te tak, 

aby nebola zalomená 

sávania 

Upchatý externý predfilter (voli-
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Technické údaje 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

Menovité napätie V AC 230 230 

Menovitá frekvencia Hz 50 50 

Menovitý výkon maximálne W 600 900 

Trieda ochrany IP 44 IP 44 

Emisia zvuku vo vzduchu dB(A) 78 80 

Dovolená teplota vody °C +4 … +35 +4 … +35 

Prípojka na nasávacej/tlakovej 
strane 

Vnútorný závit G1 G1 

Tlak bar 4,1 4,4 

Prípustný vnútorný tlak maximálne bar 6 6 

Dopravované mno stvo maximálne l/h 3000 4500 

Dopravná vý ka maximálne m 41 44 

Nasávacia vý ka maximálne m 8 8 

m 1,5 1,5 

Rozmery mm 354 364 

írka mm 180 180 

Vý ka mm 251 251 

kg 8,7 8,9 

 obehové koleso 

Likvidácia 

UPOZORNENIE 





formácie o správnom zne kodnení prístroja. 


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Originalna navodila. 

SL 
OPOZORILO 

OPOZORILO 





rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-

uporabni kega vzdr evanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora. 

Varnostna navodila 



– 

– 


nega napajanja. 


rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 
30 mA. 




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Varna uporaba 












 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 

Pravilna uporaba 



 Namakanje in zalivanje. 



 Odstranjevanje vode iz vodnjaka. 
– Le za namakanje in zalivanje! 

 Odstranjevanje vode iz sodov za de evnico ali cistern. 
– 


– 

 → 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 



 Ni primerno za slano vodo. 





 Ni primerno za pitno vodo. 

 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 

 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
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Opis izdelka 
Pregled 

POX0029

1 

2 Klecno stikalo za vklop in izklop 

3 

4 Vijak za dolivanje vode 

5 

6 

7 

8 

9 Ohi je motorja 

10 

11 Ohi je kondenzatorja 

 Naprava vsebuje lito elezo, ki je podvr eno naravnemu procesu korozije. To ne vpliva na de-
lovanje naprave. 
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Postavitev in priklop 

NASVET 

notranjega tlaka, ki zna a 6 barov. 







 Sesalni vod opremite s predfiltrom in protipovratnim ventilom ali sesalnim ko em. Sesalno 


– 







POX0030
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Delovanje 

 PREVIDNO 





Zagon naprave 

lahko traja nekaj minut. 

Postopek je naslednji: 

1. Odvijte vijak za dolivanje vode. 

2.

3. Znova privijte vijak za dolivanje vode. 

4.

5.

6.
– 

Pox0031



SL 

127 

Zaustavitev naprave 
Postopek je naslednji: 

1.

2.

3.

4. Poleg tega odprite protipovratne ventile, vgrajene v sesalni vod. 
– 

5.

6.
palko. 

7.
– 

POX0033

NASVET 

vajo na delovanje naprave in kodujejo ivalim, rastlinam ter okolju. 


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shraniti. 





 Preverite napravo za po kodbe in po potrebi zamenjajte po kodovane dele. 





Odpravljanje motenj 
Motnja Vzrok Ukrep 

zave 

Spro ila se je varovalna naprava za 
okvarni tok 

servisom OASE 

klopi 


in sesalni vod 


Zama itev na sesalni strani 
salni vod 

dostno 
strani 

  Odprite odjemno mesto na 


prepognjena 

Sesalni vod je zaprt 
in sesalni vod 

 Sesalno cev polo ite tako, da ni 
prepognjena 

Netesnost na sesalni strani Odpravite netesnost na sesalni 
strani 
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ProMax Garden Classic 3000 4500 

V AC 230 230 

Hz 50 50 

W 600 900 

IP 44 IP 44 

Emisija hrupa v zrak dB(A) 78 80 

Dovoljena vodna temperatura °C +4 … +35 +4 … +35 

G1 G1 

Tlak bar 4,1 4,4 

Dovoljen notranji tlak barov 6 6 

l/h 3000 4500 

m 41 44 

Vi ina sesanja m 8 8 

Dol ina m 1,5 1,5 

Mere Dol ina mm 354 364 

irina mm 180 180 

Vi ina mm 251 251 

Te a kg 8,7 8,9 

Deli, ki se obrabijo 
Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in jih lahko nadomesti le servis OASE: 

 Tekalno kolo 

Odlaganje odpadkov 

NASVET 

Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 



Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo. 

 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 
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HR 
UPOZORENJE 

UPOZORENJE 



 Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili 

odr avanje bez nadzora. 

Sigurnosne napomene 



– 

nosti i pridr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


troenergijom. 


strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. 




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Siguran rad 
 Crpku ne izla ite ki i niti je upotrebljavajte u mokrom ili vla nom okru enju. 













 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 

Namjensko kori tenje 

 Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili jezeraca. 

 Navodnjavanje i zalijevanje. 



 Uzimanje voda iz bunara. 
– Samo za navodnjavanje i zalijevanje! 

 Uklanjanje vode iz spremnika za ki nicu ili cisterni. 
– 


– Maksimalni dopu teni unutarnji tlak crpke na strani tlaka: 6 bara 

 → 



 Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi. 

 Nikada na pumpajte prljavu vodu. 





 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 

 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

POX0029

1 

2 

3 

4 Vijak otvora za punjenje vode 

5 

6 Vijak otvora za ispu tanje vode 

7 

8 No ica pumpe 

9 

10 

11 


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NAPOMENA 

 Tlak pumpe pribraja se predtlaku. 

 Primjer: predtlak = 1 bar, maks. tlak pumpe = 4,5 bar, ukupan tlak = 5,5 bar. 


ve ite s cjevovodnom mre om putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak. 


sno crijevo (npr. zave ite ga za drveni klin) kako biste pumpu rasteretili njezine te ine. 

 Postavite crpku vodoravno i stabilno na suhom mjestu. 
– 

voljno velika prihvatna posuda i vijak za ispu tanje. 



 Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upotrebljavati samo vakuumska crijeva koja ne upijaju te-



POX0030
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Rad 

 OPREZ 
Opasnost od opeklina zbog tople vode. Ako je elektronika neispravna ili nije uspostavljen dovod 
vode na usisnoj strani, voda koja se nalazi u pumpi mo e se sna no zagrijati. 



 Pustite da se voda u pumpi ohladi. 

mo e trajati nekoliko minuta. 

1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode. 

2.

3.

4. Po potrebi otvorite potisni vod. 

5.

6.
– 

Pox0031
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1.

2.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaranjem ispusta. 

4.
– 

crpke. 

Ako se crpka potpuno demontira: 

5.

6.

7.
– 

POX0033

NAPOMENA 


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









Otklanjanje neispravnosti 
Neispravnost Uzrok Rje enje 

Aktivirala se sklopka na diferenci-
jalnu (preostalu) struju

tvrtke OASE 

rada crpku zbog pregrijavanja 


strani i usisni vod 
 Ostavite crpku da se ohladi 



toka nije dovoljna 
Crpka nije dovoljno napunjena vo-
dom 

Potisni vod zatvoren   Otvorite ispust na potisnoj 
strani 

 Potisno crijevo polo ite bez sa-
vijanja 

Usisni vod zatvoren 
strani i usisni vod 

 Usisno crijevo polo ite bez savi-
janja 

Propusnost na usisnoj strani Uklonite propusnost na usisnoj 
strani 
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ProMax Garden Classic 3000 4500 

Nazivni napon V AC 230 230 

Nazivna frekvencija Hz 50 50 

Nazivna snaga Maksimalno W 600 900 

Vrsta za tite IP 44 IP 44 

dB(A) 78 80 

Dopu tena temperatura vode °C +4 … +35 +4 … +35 

G1 G1 

Tlak bara 4,1 4,4 

Dopu teni unutarnji tlak Maksimalno bara 6 6 

Maksimalno l/h 3000 4500 

Maksimalno m 41 44 

Usisna visina Maksimalno m 8 8 

Strujni vod Duljina m 1,5 1,5 

Dimenzije Duljina mm 354 364 

irina mm 180 180 

Visina mm 251 251 

Masa kg 8,7 8,9 

Potro ni dijelovi 

 Radno kolo 

Zbrinjavanje 

NAPOMENA 






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RO 
AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 





ghere. 



– 

– 








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








meni de acestea. 













 Scoaterea apei din fântâni. 
– 


– 


– 

 Cu respectarea datelor tehnice. (→ Date tehnice) 














plozive 
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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

POX0029

1 Mâner de transport 

2 Comutator basculant Pornit/Oprit 

3 Racord partea de presiune, filet interior G1 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 


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



= 5,5 bari. 





pompa de greutatea lui. 


– 




rare.  


25,0-mm (1"). 

POX0030
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Operare 





conductei de aspirare poate dura câteva minute. 

1.

2.

3.

4.

5.

6.
– 

Pox0031
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1.

2.

3.

4.
– 

aspirare al pompei. 

5.

6.
pompei. 

7.
– 

POX0033


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









Remediere 

bonzi mentul de service OASE 

zirii 





Înfundare pe partea de aspirare 

tea de refulare 

  locul de extragere 
de pe partea de refulare 


îndoituri 




îndoituri 

rare partea de aspirare 

înfundat
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Date tehnice 
ProMax Garden Classic 3000 4500 

V CA 230 230 

Hz 50 50 

Putere de calcul maxim W 600 900 

IP 44 IP 44 

Emisia sunetului propagat prin aer dB(A) 78 80 

°C +4 … +35 +4 … +35 

Filet interior G1 G1 

Presiune bari 4,1 4,4 

bari 6 6 

Debit de transport maxim l/h 3000 4500 

maxim m 41 44 

maxim m 8 8 

Lungimea m 1,5 1,5 

Dimensiuni Lungimea mm 354 364 

mm 180 180 

mm 251 251 

Masa kg 8,7 8,9 

Consumabile 

 Rotor 






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Оригинално ръководство. 

BG  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 







– 

– 








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






















– 


– 


– 

 →  ) 














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POX0029

1

2 - -

3

4

5

6

7

8

9

10

11


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








– 







POX0030
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



1.
2.
3.
4.
5.
6.

– 

Pox0031
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1.
2.
3.

4.

– 

5.
6.

7.
– 

POX0033


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













- 

 






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ProMax Garden Classic 3000 4500

V AC 230 230

Hz 50 50

W 600 900

IP 44 IP 44

dB(A) 78 80

°C +4 … +35 +4 … +35

G1 G1

4,1 4,4

6 6

3000 4500

m 41 44

m 8 8

m 1,5 1,5

mm 354 364

mm 180 180

mm 251 251

kg 8,7 8,9








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UK 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ  







– 

– 








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






















– 


– 


– 

 →  ) 














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POX0029

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11


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








– 







POX0030
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



1.
2.
3.
4.
5.
6.

– 

Pox0031
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1.
2.
3.
4.

– 

5.
6.
7.

– 

POX0033


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









OASE







 






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ProMax Garden Classic 3000 4500

230 230

50 50

600 900

IP 44 IP 44

78 80

°C

G1 G1

4,1 4,4

6 6

3000 4500

41 44

8 8

1,5 1,5

354 364

180 180

251 251

8,7 8,9








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RU  
ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 







– 

– 








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






















– 


– 


– 

 →  ) 

















164 

POX0029

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11


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








– 







POX0030
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



1.
2.
3.
4.
5.
6.

– 

Pox0031
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1.
2.
3.
4.

– 

5.
6.

7.
– 

POX0033


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









OASE







 






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ProMax Garden Classic 3000 4500

230 230

50 50

600 900

IP 44 IP 44

78 80

°C

G1 G1

4,1 4,4

6 6

3000 4500

41 44

8 8

1,5 1,5

354 364

180 180

251 251

8,7 8,9











170 

原始说明书。

CN 

警告

警告 

在接触水之前，将水中的所有电气设备从电源断开。否则电

击可导致死亡或重伤。 

本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有

限或缺乏经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全

使用设备的指导，并了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设

备。清洁和用户维护工作不得由没有受到监督的儿童进行。 

安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行

电气安装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。本设备必须使用故障电流保护装置进行

保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 
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安全操作 

 切勿将泵暴露在雨中，也不得在潮湿的环境中使用。 

 当电线或外壳损坏时，请勿使用设备。 

 受损的电源线必须由 OASE、授权的客户服务部或具备资格的专业电工立即进行

更换，以免发生触电危险。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 

按照规定的使用 
请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 对水箱或水槽进行循环泵抽送或抽出。 

 灌溉和浇水。 

 抽送清洁水或雨水。 

 从井中取水。 

– 仅用于灌溉和浇水。 

 从雨水桶或蓄水池中抽取水。 

– 水中颗粒的粒度：最大2毫米。 

 用于增加管网中的水压。 

– 压力端泵最高许可的内压力：6 bar 

 遵守技术数据。(→ 技术数据) 

以下限制条件适用于本设备： 

 不能用于长时间操作 (如在池塘里连续循环操作)。 

 不适合咸水。 

 切勿传送污水。 

 不可连接到饮用水供应。 

 不适合饮用水。 

 禁止用于商业或者工业目的。 

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 
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产品介绍 

概况 

POX0029

1 提手

2 跷板式开关

3 压力侧接头，G1 内螺纹

4 注水螺栓

5 吸入侧接头，G1 内螺纹

6 排水螺栓

7 泵壳

8 泵座

9 电机外壳

10 电源线

11 冷凝器外壳 

 本设备含铸铁材料，会出现自然腐蚀过程。但不会影响设备的正常运作。 
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安装和连接 

提示 

如果将泵用于增压，压力侧所受压力不得超过水泵 6 bar 的最大允许内部压力。 

泵压力与初压力相加。 

比如：初压力 = 1 bar，泵的最大压力 = 4.5 bar，总压力 = 5.5 bar。 

 采用固定安装时，通过柔性耐压软管将水泵连接到管网，这样可降低水泵噪

音。 

 为吸水管道配备前置过滤器和止回阀或底阀。将吸入软管另外固定（例如绑在

一块木桩上）以避免给泵造成负重。 

 将泵水平、稳定地干燥安装。 

– 固定安装时要注意，为了排空泵在排水栓下面应可以放置一个相应大的收集

容器。 

 如果尽可能将泵安装在比抽水水库更高的地方。否则在泵和抽吸软管之间安装一

个耐压阀。 

 在压出侧和吸入侧只使用吸型真空软管。 

 将内径 (1") 25.0 毫米的吸入管和压出管拧紧在接头上。 

POX0030
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运行 

 小心 

当心热水烫伤。如果电子元件损坏或吸入侧没有供水，水泵中的水可能会非常热。 

在设备上作业前，请拔出电源插头。 

待水泵中的水冷却。 

设备投入使用 

在使用前必须将泵注满水并排出吸入管内的空气。排出吸入管内的空气可能需持续

几分钟。 

步骤如下：

1. 拧出注水螺栓。 

2. 往注水口中注水，直到水满溢出。 

3. 重新拧紧注水螺栓。 

4. 如有必要，打开压出管。 

5. 将电源插头插入插座。 

6. 启动泵。 

– 泵立即开始抽送。漏出来的水中还有空气。 

Pox0031
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停用水泵 

步骤如下：

1. 关闭泵 

2. 拔出电源插头 

3. 通过打开排水点使压出管泄压。 

4. 另外，打开吸入管内安装的止回阀。 

– 关闭后，软管中的剩余水可能回流并通过泵的吸入口流出。 

如果要将泵完全拆卸： 

5. 拆下压出侧和吸入侧连接的软管。 

6. 拧出排水栓，通过将泵倾斜让残留水流出。 

7. 重新拧入排水栓。 

– 注意密封件的存在和运作。 

POX0033

清洁和保养 

提示 

请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶液。这些用品会损坏外壳，损害设备功能，并且对

动植物和环境有害。 

请只使用湿润的抹布清洁设备外部。 
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存放/过冬 
该机器不具备防冻保护，必须在严寒到来之前进行拆除和贮藏。 

请如此正确放置机器： 

 尽可能排空设备、软管、管道和接头中的水。 

 请彻底清洁设备。 

 检查设备是否损坏，必要时更换损坏的部件。 

 设备需干燥不冷冻存放。 

 防止打开的插座连接受潮和脏污。 

故障排除 

故障 原因 补救措施

泵不启动 泵被关断 启动泵

供电中断 检查电气连接

漏电断路器被触发 关闭泵，拔出电插头。与 

OASE 服务部联系

短时间运行后泵自动关闭 过载保护因过热将泵关闭  清洗吸入侧接头和吸入管 

 让冷却泵

吸入侧堵塞  清洁吸入口和吸入管

泵不抽送或抽送不足 泵未注入足够的水 给泵注水并保证注入的水不会

从压出侧流走

密闭压出管   打开压出侧的排水点 

 不能将压出管扭曲铺设

密闭吸入管  清洗吸入侧连接和吸入管 

 不能将吸入软管扭曲铺设

吸入侧泄漏 清除吸入侧泄漏

外部预过滤器（可选）堵塞 清洗预过滤器 
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技术数据 

ProMax Garden Classic 3000 4500 

额定电压 V AC 230 230

额定频率 Hz 50 50

额定功率 最大 W 600 900

防护等级 IP 44 IP 44

空气传播噪声 dB(A) 78 80

允许水温 °C +4 … +35 +4 … +35

吸入侧/压力侧接头 内螺纹 G1 G1

压力 bar 4.1 4.4

允许的内压力 最大 bar 6 6

输送量 最大 l/h 3000 4500

输送高度 最大 m 41 44

吸入高度 最大 m 8 8

电源线 长度 m 1.5 1.5

尺寸 长度 mm 354 364

宽度 mm 180 180

高度 mm 251 251

重量 kg 8.7 8.9 

磨损件

以下组件是易损件，只能由 OASE 服务人员更换： 

 叶轮

丢弃处理 

提示 

本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

如有疑问，请您咨询当地的垃圾处理公司。您在那里可以获得正确处理设备的信

息。 

请剪断电线，确保设备无法使用。 
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XX 

POX0034
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